
 

 

 

 

ASSEMBL;9 [;DL{[!¢L±9 5ΩASSINIBOIA 

RESSOURCE INTERACTIVE 5Ω9b{9LDb9a9b¢ 9¢ 

5Ω!ttw9b¢L{{!D9, CONTENU HISTORIQUE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 NORMA J. HALL                                                                                                 3/13/2013



CONTENU 

 

bh¢9 5ΩINTRODUCTION..............................................................................................  

 

A. EXEMPLE DE MAQUETTE 59 t!D9 5Ω!//¦9L[ ........................................................  

CONTEXTE ............................................................................................................  

NOTES .............................................................................................................  

 

B. MODULE 1 EXEMPLE DE MAQUETTE.......................................................................  

CONTENU : I. PREMIÈRES NATIONS, MÉTIS ET INUITS ...........................................  

1. LE RECENSEMENT ARCHIBALD DE 1870 ......................................................  

2. QUELQUES STATISTIQUES SUR LA RIVIÈRE-ROUGE EN 1869ς1870 .............  

3. UN ÉLÉMENT DÉMOGRAPHIQUE REMARQUABLE........................................  

· MÉTIS CHILDREN OF RED RIVER (les enfants métis de la Rivière-Rouge) 

4. AUTRE ÉLÉMENT DÉMOGRAPHIQUE IMPORTANT..................................  

· WOMEN AT RED RIVER AND THE RESISTANCE, 1869ς1870 (les femmes de la 

Rivière-Rouge et la Résistance, 1869-1870) 

5. RECHERCHES EN LIGNE SUR LE RECENSEMENT DE 1870 ET LA DÉMOGRAPHIE DE 

LA RIVIÈRE-ROUGE ............................................................................  

NOTES .............................................................................................................  

C. MODULE 2 EXEMPLE DE MAQUETTE.......................................................................  

CONTENU : II. DUALITÉ FRANÇAIS-ANGLAIS................................................................  

1. QUI ÉTAIT « FRANÇAIS » ET QUI ÉTAIT « ANGLAIS » À LA RIVIÈRE-ROUGE? DES 

IDÉES QUI ÉVOLUENT.......................................................................................  

2. LA QUESTION DES LANGUES ET LES NÉGOCIATIONS AVEC LE CANADA SUR LA 

CONFÉDÉRATION....................................................................................  

3. LANGUES DE LA COLONIE DE LA RIVIÈRE-ROUGE.....................................  

4. LANGUES AUTOCHTONES PARLÉES À LA RIVIÈRE-ROUGE AVANT LA CRÉATION DU 

MANITOBA ................................................................................................  

5. LES DIFFÉRENTS « MÉTIS » EN 1869ς1870 ..................................................  

NOTES .............................................................................................................  

 

D. MODULE 3 EXEMPLE DE MAQUETTE.......................................................................  

CONTENU : III. IDENTITÉ, DIVERSITÉ ET CITOYENNETÉ ................................................  

1. MARQUES DE CITh¸9bb9¢; 9¢ 5ΩIDENTITÉ : DRAPEAUX ET RÉSISTANCE ....  

2. LA CITOYENNETÉ À LA RIVIÈRE-ROUGE ς THÉORIE ET PRATIQUE, 1869ς

1870.......................................................................................................  

http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/children-of-red-river/
http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/women-and-the-resistance/


ii 
  

· A BRIEF HISTORY OF THE TERM Ψ/L±L[L½95Ω όōǊŜŦ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩŜǎǘ ǳƴ şǘǊŜ 

« civilisé ») 

3. DROIT DE VOTE ET ÉMANCIPATION DANS LA COLONIE DE LA RIVIÈRE-

ROUGE....................................................................................................  

· CONSIDERATION OF THE POLITICAL POSITION OF WOMEN DURING 

THE RESISTANCE (regard sur la situation politique des femmes pendant la 

Résistance) 

4. CHANTS DE LA RÉSISTANCE .........................................................................  

NOTES .............................................................................................................  

 

E. MODULE 4 EXEMPLE DE MAQUETTE........................................................................  

CONTENU : IV. FORME DE GOUVERNEMENT ET ÉCONOMIE .....................................  

1. FORME DE GOUVERNEMENT EXISTANT DANS LA COLONIE DE LA RIVIÈRE-ROUGE 

W¦{v¦Ω9b 1869 : v¦Ω9{¢-/9 v¦Ω¦b Dh¦±9wb9a9bT PROPRIÉTAIRE? ................  

· GOVERNORS (AND FIRST LADIES) OF ASSINIBOIA 1812ς1869 [gouverneurs 

ŘΩ!ǎǎƛƴƛōƻƛŀ όŜǘ ƭŜǳǊǎ ŞǇƻǳǎŜǎύ мумн-1869] 

2. FORME DE GOUVERNEMENT REVENDIQUÉE À LA RIVIÈRE-ROUGE, 1869ς1870:  

v¦Ω9{¢-/9 v¦Ω¦b Dh¦±9wb9a9bT REPRÉSENTATIF ET UN GOUVERNEMENT 

RESPONSABLE? ..............................................................................................  

3. FORME DE GOUVERNEMENT INSTAURÉE À LA RIVIÈRE-ROUGE EN 1870 :  

v¦Ω9{¢-/9 v¦Ω¦b Dh¦±9wb9a9bT PROVISOIRE?.................................................  

NOTES .............................................................................................................  

 

F. MODULE 5 EXEMPLE DE MAQUETTE .......................................................................  

CONTENU : V. LE CANADA ET LE RESTE DU MONDE....................................................  

1. LA PUISSANCE ÉTRANGÈRE DU CANADA, SON ÉTENDUE 

ET SA SITUATION GÉOGRAPHIQUES EN 1869ς1970 ...............................  

2. LA TERRE NATALE 5ΩASSINIBOIA ...............................................................  

3. TECHNOLOGIE DE COMMUNICATION EXISTANT À LA RIVIÈRE-ROUGE..........  

· RED RIVER NEWSPAPER CHRONOLOGY 

!b5 ¢I9 a9b ²Ih Ψa!59Ω ¢I9 NEWS (JOURNAUX DE LA RIVIÈRE-ROUGE ET 

HOMMES AYANT « FAIT » LES MANCHETTES) 

4. TECHNOLOGIE DE COMMUNICATION ENVISAGÉE POUR LA RIVIÈRE-ROUGE......  

NOTES .............................................................................................................  

 

 

 

http://hallnjean2.wordpress.com/resources/note-on-terminology/a-brief-history-of-the-term-civilized/
http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/women-and-the-resistance/consideration-of-the-political-position-of-women-during-the-resistance/
http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/women-and-the-resistance/consideration-of-the-political-position-of-women-during-the-resistance/
http://hallnjean2.wordpress.com/resources/definition-proprietary-government/governors-of-assiniboia-1812-1869/
http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/the-documentary-record/the-press/red-river-newspaper-chronology-and-the-men-who-made-the-news/
http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/the-documentary-record/the-press/red-river-newspaper-chronology-and-the-men-who-made-the-news/


bh¢9 5ΩINTRODUCTION 

 

 

  

« [ΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩ!ŎǘŜ Řǳ Manitoba est trop importante pour la jeter aux 

oubliettes des polémiques méconnues. » (trad.)1 

William McDougall 

 

 

 

« Les Métis ont joué un rôle de chefs de file dans la fondation du 

Manitoba et il importe de souligner le rôle historique et la distinction 

culturelle ŘŜǎ aŞǘƛǎ ŎƻƳƳŜ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ǇŜǳǇƭŜǎ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎ Řǳ 

Manitoba. »2  

 

Please include the French version of the publication From the Past to the Future 

 

bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Şǘŀōƭƛ ƭŜ ŎƻƴǘŜƴǳ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜ ǉǳƛ ǎǳƛǘ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ǉǳΩƛƭ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŜ Ł ƭa structure 

adoptée pour une reǎǎƻǳǊŎŜ ƛƴǘŜǊŀŎǘƛǾŜ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ǎǳǊ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ 

ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ ŘΩAssiniboia, pendant les ateliers du Comité consultatif qui se sont déroulés du 4 juin 

au 10 septembre 2012. Par conséquent, le contenu historique du présent document est 

composé de cinq modules portant chacun sur un thème fondamental : 

I. Premières Nations, Métis et Inuits 
II. Dualité Français-Anglais 
III. Identité, Diversité et Citoyenneté 
IV. Mode de gouvernement et Économie 
V. Le Canada et le reste du monde 

Les maquettes des pages principales ς la ǇŀƎŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ les cinq modules ς ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ 

ǊŜǎǎƻǳǊŎŜ ƛƴǘŜǊŀŎǘƛǾŜ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ ǎŜǊǾƛǊ ǉǳΩŁ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭŀ 
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compréhension. Elles sont conçues pour présenter ou rappeler les discussions qui ont eu lieu 

pendant les ateliers. Par conséquent, il ne faut les considérer que comme des signets visuels, 

ƛƴŘƛǉǳŀƴǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ de créer une interface graphique numérique pour chaque module. 

Aucun des titres ou éléments graphiques figurant sur les maquettes ne constitue la 

représentŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ produit final ni ƭŀ ǎǳƎƎŜǎǘƛƻƴ ŘΩǳne conception particulière. 

Le présent document est un document hybride qui comporte à la fois des aspects traditionnels 

et des aspects électroniques : certains éléments écrits du contenu élaboré dans le cadre de ce 

projet constituent les pages de ce document, tandis que les liens renvoient à un contenu 

supplémentaire, ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ Ŏƻƴœǳ Řŀƴǎ ƭΩŜǎǇǊƛǘ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ǇƻǳǾŀƴǘ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ǳƴ ƛƴǘŞǊşǘ Ŝǘ 

stocké dans un « nuage » à Norma J. Hall, éd., Provisional Government of Assiniboia: 

Acknowledging the Contribution of Original North American Peoples to the Creation of 

Manitoba, WordPress weblog, http:// hallnjean2.wordpress.com/. [ΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ ŎƻƴǘŜƴǳΣ ǉǳŜ 

ce soit sous forme de texte dans le présent document ou en ligne, doit servir au développement 

du projet et, éventuellement, au produit final.

                                                      

1
 ²ƛƭƭƛŀƳ aŀŎ5ƻǳƎŀƭƭΣ ά[ŜǘǘŜǊ ±LLΣέ The Red River Rebellion: Eight Letters to Hon. Joseph Howe (Toronto: 

Hunter, Rose and Company, 1870), 44. 

2
 Gouvernement du Manitoba, 5ǳ ǇŀǎǎŞ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŜƴƛǊ : Politique manitobaine concernant les Métis 

(Septembre 2010). http://www.gov.mb.ca/ana/pdf/mbmetispolicy/metis_policy_fr.pdf (consulté le 

27 février 2013). 

http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://archive.org/details/cihm_23644
http://www.gov.mb.ca/ana/pdf/mbmetispolicy/metis_policy_fr.pdf
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A. EXEMPLE DE MAQUETTE D9 t!D9 5Ω!//¦9L[ 

 

 

{ǳƎƎŜǎǘƛƻƴ ŘΩƛƴǘŜǊŦŀŎŜ ŘŜ ǇŀƎŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ǳƴŜ ƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ǾƛǎǳŜƭƭŜ du sujet global : 

« ¦ƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ƛƴǘŞƎǊŀƴǘŜ ŘŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ Řǳ /ŀƴŀŘŀ Υ ƭŜǎ Métis de la Rivière-wƻǳƎŜ Ŝǘ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ 

législative du GƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘΩAssiniboia. » (trad.) En cliquant sur les éléments 

ƎǊŀǇƘƛǉǳŜǎΣ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ǇŜǳǘ ƴŀǾƛƎǳŜǊ Ŝǘ ǎŜ ǊŜƴŘǊŜ ŀǳ ƧŜǳ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭΣ Ł ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎΣ 

notamment le contenu écrit mentionné ci-dessous, et aux ƳƻŘǳƭŜǎ ŘΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ, dont le 

contenu correspond aux thèmes fondamentaux suivants : 

 

1. Premières Nations, Métis et Inuits 

2. Dualité Français-Anglais 

3. Identité, diversité et citoyenneté 

4. Mode de gouvernement et économie 

5. Le Canada et le reste du monde 
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CONTEXTE 

 

!ǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƭΩŞǘŞΣ ŘŜ ƭΩŀǳǘƻƳƴŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƘƛǾŜǊ 1869, les résidents de la colonie de la Rivière-Rouge 

craignaient de plus en plus que leur vie soit perturbée par ceux qui se prenaient pour les « amis du 

Canada » - c.-à-d. le « parti canadien » τ qui voulaient établir de force un « nouvel ordre ». Les 

Ƙŀōƛǘŀƴǘǎ ŎǊŀƛƎƴŀƛŜƴǘ ǉǳΩǳƴŜ administration étrangère ne donne pas aux premiers colons la 

pƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜǊ ǎǳǊ ƭŜ ƳƻŘŜ ŘŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŜǳǊ ŎƻƭƻƴƛŜΣ ƴƛ ƳşƳŜ ǳƴŜ ǇƭŀŎŜ Řŀns 

ƭΩŀǾŜƴƛǊ ŘŜ ƭŜǳǊ ǊŞƎƛƻƴ.1  

" ƭΩŀǳǘƻƳƴŜ de 1869, un vide administratif menaçait la colonie. Le transfert de terres ς de la 

/ƻƳǇŀƎƴƛŜ ŘŜ ƭŀ .ŀƛŜ ŘΩIǳŘǎƻƴ [CBH], Ł ƭŀ /ƻǳǊƻƴƴŜ ŘΩ!ƴƎƭŜǘŜǊǊŜΣ Ǉǳƛǎ ŀǳ Canada τ était en 

suspens. Le Canada avait refusé de verser les 300 000 ϻ ǉǳΩƛƭ ŘŜǾŀƛǘ à la CBH pour lΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ 

terres. Un groupe de colons de la Rivière-Rouge avait empêché le lieutenant-gouverneur désigné 

par le Canada, William McDougall, ŘŜ ǇŞƴŞǘǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ŘΩAssiniboia pour les motifs 

suivants : à titre de pays étranger ƴΩayant pris aucune disposition pour informer les habitants de la 

Terre de Rupert sur ses intentions, le Canada se devait de déclarer ces intentions et de consulter les 

habitants de la Colonie avant de prétendre avoir le droit de décider. Pour certains colons, il 

ǎΩŀƎƛǎǎŀƛǘ-ƭŁ ŘΩǳƴŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŦƻƴdŀƳŜƴǘŀƭŜ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜΣ ŘΩŀǇǊŝǎ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŜƴǘŜƴŘǳ ŘƛǊŜ Řǳ parti 

canadien Ŝǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ƭǳ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ ŎŀƴŀŘƛŜƴǎΣ ƭŜǎ ƛƴǘŜƴǘƛƻƴǎ Řǳ /ŀƴŀŘŀ ǇƻǳǾŀƛŜƴǘ 

şǘǊŜ ƘƻǎǘƛƭŜǎ Ł ƭΩŞƎard des Métis (Halfbreeds) τ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩŀǾƻƛǊ 

des affinités ou allégeances françaises et catholiques. /Ŝǎ Ŏƻƭƻƴǎ ǎΩŀƭŀǊƳŀƛŜƴǘ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ 

dΩŀǾƻƛǊ appris que le gouverneur McDougall transportait avec lui 350 fusils, ainsi que des munitions, 

Řŀƴǎ ƭŜ ōǳǘ ŘΩŀǊƳŜǊ ǳƴŜ ƳƛƭƛŎŜ de volontaires du parti canadien. On soupçonnait que les volontaires 

avaient été recrutés dans le pays sous le prétexte de construire dŜǎ ǊƻǳǘŜǎ Ŝǘ ŘΩŜŦŦŜŎǘǳŜǊ 

ƭΩŀǊǇŜƴǘŀƎŜ ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎ ŀƭƻǊǎ ǉǳΩŜƴ ǊŞŀƭƛté, ils devaient servir de troupes ŘΩoccupation. 

Pendant cette période, le gouverneur de la CBH, William Mactavish, était gravement malade. Même 

ǎƛ ǎƻƴ /ƻƴǎŜƛƭ ŘΩAssiniboiaΣ Řƻƴǘ ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ƴƻƳƳŞǎΣ Şǘŀƛǘ ŎŀǇŀōƭŜ ŘΩŀǎǎǳƳŜǊ ǎŜǎ 

fonctions ordinaiǊŜǎΣ ƛƭ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘŜ faire face à des circonstances extraordinaires τ la 

CompaƎƴƛŜ ƴŜ ŘƛǎǇƻǎŀƴǘ ŘΩŀǳŎǳƴŜ troupe, en dehors des colons, sur laquelle elle pouvait compter 

pour maintenir la paix dans la colonie et pour veiller au respect des décisions du Conseil et des 

tribunaux, ainsi que des mesures prises par leurs constables.  

En décembre 1869, ƻƴ ŀǾŀƛǘ ǊŜƳŞŘƛŞ Ł ƭΩƛƴŎŀǇŀŎƛǘŞ apparente ŘŜ ƭŀ /.I Ł ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ ƭΩƻǊŘǊŜ Ŝǘ à 

assurer la sécurité des colons. Un gouvernement provisoire avait été installé à Upper Fort Garry, par 

le Comité National des Métis, sous la présidence de John Bruce. Ce gouvernement provisoire 

ǎΩƻǇǇƻǎŀƛǘ Ł ce que McDougall et ses volontaires prennent le commandement : les colons 

estimaient à ce moment-là que, en qualité de puissance étrangère non propriétaire du territoire, le 

Canada ƴΩŀǾŀƛǘ ŀǳŎǳƴŜƳŜƴǘ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ǳƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ. 
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Le Comité National avait adopté un mode de délibération officiel selon lequel les représentants des 

paroisses de la colonie se réunissaient pour déterminer si ƭΩŀǳǘƻƴƻƳƛŜ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ 

Ŏƻƴǎǘƛǘǳŀƛǘ ƭŀ ǎŜǳƭŜ ǾƻƛŜ ǇǊǳŘŜƴǘŜ Ł ŜƳǇǊǳƴǘŜǊ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ /ŀƴŀŘŀ ŦŀǎǎŜ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ 

ses intentions. 9ƴ ƳşƳŜ ǘŜƳǇǎ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǎΩƛƴǘŜǊǊƻƎŜŀƛǘ ǎǳǊ ŎŜǘǘŜ question, et avant même de 

parvenir à un consensus sur la façon de procéder, le Comité National avait organisé sa propre 

troupe de volontaires ŎƻƳǇƻǎŞŜ ŘŜ Ŏƻƭƻƴǎ Ŝǘ ŘƛǊƛƎŞŜ ǇŀǊ ƭΩŀŘjudant général 

Ambroise Dydime Lépine. Comme le Comité National assumait de cette façon la responsabilité du 

ƳŀƛƴǘƛŜƴ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜΣ ŎΩŞǘŀƛǘ ŎƻƳƳŜ ǎƛ ƭŀ ƭƻƛ ƳŀǊǘƛŀƭŜ ŀǾŀƛǘ ŞǘŞ ƛƴǎǘŀǳǊŞŜ. Tout le 

ƳƻƴŘŜ ƴŜ ǎΩŜƴǘŜƴŘŀƛǘ Ǉŀǎ ǇƻǳǊ ŘƛǊŜ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŀƛǘ ƭŁ ŘŜ ƭŀ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ Ŧŀœƻƴ ŘŜ ŦŀƛǊŜ τ McDougall 

ayant adressé une proclamation affirmant, par décret royal, ǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ ƭŜ ƎƻǳǾŜǊƴŜǳǊ ƭŞƎƛǘƛƳŜ ŘŜ ƭŀ 

colonie.  

Tout le monde à la Rivière-Rouge ne savait pas ς ƻǳ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜǾƛƴŞ ς que la proclamation de 

McDougall était fausse. Pour de nombreux colons (en particulier le pŀǊǘƛ ŎŀƴŀŘƛŜƴύΣ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳΩǳƴ 

représentant du Canada fasse une fausse proclamation était tout simplement trop invraisemblable 

ς à cause du manque de respect Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊƻƴƴŜ ǉǳΩƛƳǇƭƛǉǳŀƛǘ ǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ƳŜǎǳǊŜ, sans 

parler de son illégalité. Des rumeurs de violence imminente circulèrent dans la colonie. Le parti 

canadien et ses troupes de volontaires demeuraient résolument loyaux à leur prétendu lieutenant-

ƎƻǳǾŜǊƴŜǳǊΦ Lƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŎƻƴǾŀƛƴŎǳǎ ǉǳΩƛƭ ǎŜǊŀƛǘ Ƴƛǎ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ǇƻǳǊ ŘƛǊƛƎŜǊ Upper Fort Garry. 

En janvier 1870, cependant, les activités du parti canadien avaient été considérablement restreintes 

Le Comité National était fermement installé comme gouvernement provisoire et, selon ses 

partisans, le plus méritant à porter ce titre. En qualité de gouvernement provisoire présidé par Louis 

Riel, il ne tolérait aucunement tentative ς réelle ou supposée τ de la part du Canada, visant à 

installer à Upper Fort Garry un autre gouvernement provisoire par une intervention canadienne 

armée. 

Les rumeurs de violence qui circulaient dans la colonie provenaient essentiellement du parti 

canadien, qui suivait surtout les directives de John Christian Schultz. Celui-ci avait été emprisonné 

en 1868, Ƴŀƛǎ ǎΩŞǘŀƛǘ ŞǾŀŘŞ Ŝǘ ŀǾŀƛǘ ǾŞŎǳ Ŝƴ ŘŞŦƛŀƴǘ ƻǳǾŜǊǘŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ƭƻƛǎ Řǳ ConǎŜƛƭ ŘΩAssiniboia 

et une condamnation du tribunal pour non-paiement de dettes. Le Gouvernement provisoire 

ŀǾŀƛǘ ǇƻǳǊǘŀƴǘ ŜǎǎŀȅŞ ŘŜ ŘǳǊŎƛǊ ǎƻƴ ŀǘǘƛǘǳŘŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ Schultz, qui avait été arrêté une deuxième 

fois en décembre 1869, en compagnie de membres de la milice de volontaires canadiens, pour avoir 

comploté ŘΩŀǘǘŀǉǳŜǊ Upper Fort Garry.2 Schultz, cependant, ǎΩŞŎƘŀǇǇŀ ǳƴŜ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ŦƻƛǎΣ ƭŜ 

23 janvier 1870, puis partit se cacher avec deux autres évadés notables, Charles Mair et 

Thomas Scott. Apparemment, le parti canadien était toujours aussi déterminé à faire tomber le 

Gouvernement provisoire et à le remplacer par une autre autorité. Au sein de la colonie, les 

partisans du Gouvernement provisoire estimaient que lΩŀƎƛǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎǘŀƴǘŜ Řes Canadiens était 

perturbante et dangereuse. Les habitants de la Rivière-wƻǳƎŜ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŎƻƴǘŜƴǘǎ ŘŜ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ. 
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Du 25 janvier 1870 au 10 février 1870, les habitants organisèrent une Grande 

Convention/Convention of Forty pour décider « ce qui serait le mieux pour le pays ».3 À partir de ce 

moment-là, les choix politiques adoptés à la Rivière-Rouge ŘŞŎƛŘŝǊŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛŜ ǉǳΩŀƭƭŀƛǘ ǎǳƛǾǊŜ ƭŜ 

Manitoba après sa création. La Grande Convention prit un certain nombre de décisions 

importantes, notamment les suivantes Υ ǘƻǳǘ ŘΩŀōƻǊŘΣ ŜƭƭŜ allait envoyer des délégués à Ottawa 

pour négocier les conditions ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ confédération du Canada; ensuite, elle établirait un 

gouvernement pleinement représentatif à la Rivière-wƻǳƎŜΣ Ŝƴ ǇǊŞǾƛǎƛƻƴ ŘΩǳƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ 

pleinement responsable au moment de ƭΩŜƴǘǊŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƴŦŞŘŞǊŀǘƛƻƴ. Par conséquent, la Grande 

Convention ŘŞǘŜǊƳƛƴŀ ǉǳŜ ƭŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘƛǎǇƻǎŜǊŀƛǘ ŘΩǳƴŜ ŀǎǎŜƳōƭŞŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ ŞƭǳŜ 

ainsi ǉǳŜ ŘΩǳƴ ŎƻƴǎŜƛƭ ŜȄŞŎǳǘƛŦ ŎƘƻƛǎƛ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ (ƭΩune des caractéristiques 

ŘΩǳƴŜ gouvernement responsable). 

5Ŝ ŎŜ ŦŀƛǘΣ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƭŞgislative ŘΩAssiniboia est liée à ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ Řǳ 

développement politique du Canada. {ǳǊ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ǇƭŀƴΣ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ƭŞgislative était 

particulièr : des Métis avaient créé le gouvernement provisoire et représentaient la majorité de 

ses membres. 9ƴ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴ ǇǊŞǎƛŘŜƴǘ Ŝǘ ŘΩǳƴ ƧǳƎŜ Ŝƴ ŎƘŜŦ métis, vingt-et-un des vingt-huit 

ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛǾŜ ŞǘŀƛŜƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ métis et au moins la 

moitié des membres du conseil exécutif responsabƭŜ όŎΩŜǎǘ-à-dire choisis parmi les membres de 

ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ) étaient aussi métis.  

Il faut également souligner un autre événement notable, soit le fait que le gouvernement 

provisoire, conçu pour mettre Assiniboia ǎǳǊ ǳƴ ǇƛŜŘ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǇǊƻǾinces du 

Canada, était parfaitement fonctionnel. Les ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ accompagnaient 

parfaitement les délibérations du président, du juge en chef et du conseil exécutif. Les 

ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ǎƛŞƎèrent pendant trois sessions.4 Pendant les deux premières, ils 

déposèrent les rapports des comités, débattèrent et adoptèrent les projets de loi sur le mode 

ŘΩƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎΣ ƭΩŀǊƳŞŜ Ŝǘ le système judiciaire, en plus de prévoir tout un ensemble 

de lois. Pendant la troisième session, ils ratifièrŜƴǘ ƭΩActe du Manitoba. Ainsi, un gouvernement 

représentatif était en place dans le Nord-Ouest, et des dispositions concernant un 

gouvernement responsable étaient déjà avancées, avant la création du Manitoba comme 

province canadienne le 15 juillet 1870. 

 

CONTENU SUPPLÉMENTAIRE DISPONIBLE EN LIGNE : 

Norma Hall avec Clifford P. Hall et Erin Verrier, [ΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ 

ŘΩAssiniboia/le Conseil du Gouvernement Provisoire (Winnipeg : Ministère des Affaires 

autochtones et du Nord du Manitoba, 2010). 

 

http://www.gov.mb.ca/ana/pdf/mbmetispolicy/laa_en.pdf
http://www.gov.mb.ca/ana/pdf/mbmetispolicy/laa_en.pdf
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NOTES 

                                                      

1
 Alexander Begg, The Creation of Manitoba or, A history of the Red River troubles (Toronto: Hunter Rose, 1871), 

21, 58, 92. 

2
 ±ƻƛǊ bƻǊƳŀ WΦ IŀƭƭΣ άPrisonersΣέŘŀƴǎ Provisional Government of Assiniboia: Acknowledging the Contribution of 

Original North American Peoples to the Creation of Manitoba, WordPress weblog, 

http://hallnjean2.wordpress.com/. 

3
 WƻƘƴ .ƭŀŎƪΣ ά7

e
 jourΣέ DǊŀƴŘŜ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΣ Řŀƴǎ ƭŜ ǎƛǘŜ Provisional Government of Assiniboia. 

4
 Records of the Provisional Government(s), dans le site Provisional Government of Assiniboia, mentionne ce qui 

suit : « Il reste encore une énorme quantité de recherches à ŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ǇƻǳǊ ŎŜǳȄ Ŝǘ ŎŜƭƭŜǎ ǉǳƛ ǎΩƛƴǘŞǊŜǎǎŜƴǘ Ł 
ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ ŘΩ!ǎǎƛƴƛōƻƛŀΦ 9ǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘΣ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ƛƴǘŞƎǊŞŜ Řŀƴǎ 
ƭΩƘƛǎǘƻǊƛƻƎǊŀǇƘƛŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Řǳ /ŀƴŀŘŀΦ Par conséquent, à bien des égards, le développement du gouvernement du 
aŀƴƛǘƻōŀ Ŝǎǘ ǳƴ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜǎ ǉǳƛ ǊŜǎǘŜ Ŝƴcore à organiser. 

Lƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŘŜ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ rassemblant les documents des conseils et des conventions de la colonie de la 
Rivière-Rouge en 1869-1870, nƛ Řǳ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘΩAssiniboia. Même si certains documents ont 
ǎǳǊǾŞŎǳΣ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ŘƛǎǇŜǊǎŞǎ Řŀƴǎ ŘƛǾŜǊǎŜǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴǎ ŘΩŀǊŎƘƛǾŜǎΣ ǇŀǊŦƻƛǎ ǎŜƭƻƴ ŘŜǎ ƳŞǘƘƻŘŜǎ ŘŜ ŎƭŀǎǎŜƳŜƴǘ ǉǳƛ 
empêchent de voir leurs liens avec un gouvernement autonome officiel instauré ǇŀǊ ƭŜǎ Ƙŀōƛǘŀƴǘǎ ŘΩ!ǎǎƛƴƛōƻƛŀΦ 

En 2013Σ ƭŜ ƭƛŜǳ ŜȄŀŎǘ ŘŜǎ ǊŞǳƴƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ ŘŜƳŜǳǊŜ ǳƴ Ƴȅǎǘère. Les procès-verbaux 
des débats de ƭŀ DǊŀƴŘŜ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƴŜ ƳŜƴǘƛƻƴƴŜƴǘ ǉǳΩǳƴŜ « grande salle »/council chamber à 
Upper Fort Garry, Ƴŀƛǎ ƻƴ ƴŜ ǎŀƛǘ Ǉŀǎ ǎΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ƻǳ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜǎ ƳǳǊǎ. Lƭ ƴΩŜǎǘ ƳşƳŜ Ǉŀǎ Ǉƻssible 
ŘΩŞǘŀōƭƛǊ ŘŜǎ ōƛƻƎǊŀǇƘƛŜǎ ŎƻƳǇƭŝǘŜǎ ŘŜ tous leǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ ŘΩ!ǎǎƛƴƛōƻƛŀΦ [ΩƛŘŜƴǘƛǘŞ ŜȄŀŎǘŜ 
ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŎƻƴƴǳŜΣ ŎŀǊ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ autres personnes de la Rivière-Rouge portaient des noms 
sŜƳōƭŀōƭŜǎΦ aşƳŜ ǉǳŀƴŘ ƛƭ Ŝǎǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊΣ ƻƴ ƴŜ Ŏƻƴƴŀît rien de sa vie. De 
ƳşƳŜΣ ƻƴ ƴŜ ǎŀƛǘ Ǉŀǎ ŦƻǊŎŞƳŜƴǘ ǎΩƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ŘŜǎ ǇƘƻǘƻǎ ŘΩǳƴ ƳŜƳōǊŜ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜΦ 

Lƭ Ŝǎǘ ǇǊƻōŀōƭŜ ǉǳΩŁ une époque, un compte rendu important des débats existait en français. John 
Christian Schultz a déclaré avoir trouvé certains documents du Gouvernement provisoire mais on ne sait pas ce 
ǉǳΩƛƭ Ŝƴ ŀ ŦŀƛǘΦ Lƭ Ŝǎǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǉǳΩǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎΣ ƴotamment des photos, aient disparu lors de 
ƭΩƛƴŎŜƴŘƛŜ Řǳ 3 décembre 1873, qui détruisit le premier palais législatif du Manitoba τ ƭŀ ǊŞǎƛŘŜƴŎŜ ŘΩAnne 
« Annie » McDermot et de son mari A.G.B. Bannatyne. » (trad. libre) 

 

http://archive.org/details/cihm_30002
http://hallnjean2.wordpress.com/resources/definition-provisional-government/prisoners-of-the-provisional-government/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hallnjean2.wordpress.com/chronology-the-resistance-during-1870/convention-of-forty-seventh-day/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hallnjean2.wordpress.com/resources/records-of-the-provisional-governments/
http://hallnjean2.wordpress.com/
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B. MODULE 1 EXEMPLE DE MAQUETTE 

 

 

Enduring Understanding = Thème fondamental 

First Nations, Métis and Inuit Peoples = Premières nations, Métis et Inuits 

Suggestion ŘΩinterface ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ Ł ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ŘŜ ŎƭƛǉǳŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ƎǊŀǇƘƛǉǳŜǎ ǇƻǳǊ 

consulter un contenu textuel et graphique, notamment les paragraphes inclus dans le présent 

document : 

6. Le recensement Archibald de 1870; 

7. Quelques statistiques sur la Rivière-Rouge en 1869ς1870; 

8. Un élément démographique remarquable; 

9. Autre élément démographique important; 

10. Recherches en ligne sur le recensement de 1870 

 

Il eǎǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩŀƧƻǳǘŜǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƭƛŜƴǎ ƳŜƴŀƴǘ Ł ǳƴ ŎƻƴǘŜƴǳ Ǉƭǳǎ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛΣ ŎƻƳƳŜ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ŀ 

été conçu pour les pages Web sur le Provisional Government of Assiniboia,1 notamment : 

¶ ά/Ŝƴǎǳǎ ƳŀƪƛƴƎ ŀƴŘ ŎŜƴǎǳǎ ǘŀƪƛƴƎ ŀǘ wŜŘ wƛǾŜǊΣέ à la page Red River Censuses;  

http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/red-river-censuses/
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¶ άMétis Children of Red RiverΦέ 

¶ άConsideration of the political position of Women during the Resistance.έ 

Nota : Les enfants qui figurent ci-dessus sont Louis Riel Ŝǘ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ƴƛŝŎŜǎ ŘŜ ƭΩƘƻƴƻǊŀōƭŜ 

Thomas Bunn, secrŞǘŀƛǊŜ ŘΩŞǘŀǘ Řǳ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘΩAssiniboia.  

 

CONTENU: I. PREMIÈRES NATIONS, MÉTIS ET INUITS  

 

Ce module vise à faire comprendre la réalité culturelle de la colonie de la Rivière-Rouge en 

1869ς1870. Les recherches révèlent que, pendant cette période, les résidents permanents de la 

colonie étaient principalement des Métis τ autrement dit, ce groupe dominait à la Rivière-

Rouge sur le plan de la démographie. 

Les recensements sont des sources primaires utilisées pour étudier la composition 

démographique de la colonie.2 [ΩŀnalysŜ ŘŞƳƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ Ŧŀœƻƴ ŘΩŞǘǳŘƛŜǊ ƭŀ ǾƛŜ ŘŜs 

« gens ordinaires η ŘΩŀǳǘǊŜŦƻƛǎΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire des personnes sur lesquelles il existe très peu de 

textes écrits décrivant leur vie.3 Les recensements qui compilent des caractéristiques telles que 

ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩorigine, la nationalité et la religion sont utiles pour déterminer les influences 

ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ population. Les recensements effectués dans la colonie de la Rivière-Rouge 

sont révélateurs sur ce plan mais ils ont aussi leurs limites. Ils étaient conçus pour des raisons 

bien précises et donc, ne recensaient pas tout. Dans certains cas, des détails concernant les 

gens étaient enregistrés dans des catégories ambiguës du genre « autre » et « inconnu ».4 

 

1. LE RECENSEMENT ARCHIBALD DE 1870 

 

On peut tirer certaines données démographiques sur la colonie de la Rivière-Rouge pendant la 

Résistance de 1869ς1870 Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘΩǳƴ ǊŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘ ŜŦŦŜŎǘǳŞ ǇŜǳ ŘŜ ǘŜƳǇǎ ŀǇǊès la création du 

Manitoba. Le lieutenant-gouverneur Adams George Archibald entreprit le recensement « pour 

vérifier le nombre de personnes qui arrivent sous la désignation de « familles de Métis » 

(Families of half-breeds) » (trad. libre).5 

Les personnes qui habitaient dans la colonie de la Rivière-Rouge et « descendaient, toutefois de 

loin, soit du côté du père ou de la ƳŝǊŜΣ ŘΩǳƴ ŀƴŎşǘǊŜ ŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴǘ Ł ƭΩǳƴŜ ƻǳ ƭΩŀǳǘǊŜ des tribus 

autochtones indiennes, et qui descendaient, toutefois de loin, ŘΩǳƴ ŀƴŎşǘǊŜ ōƭŀƴŎ » étaient 

http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/children-of-red-river/
http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/women-and-the-resistance/consideration-of-the-political-position-of-women-during-the-resistance/
http://en.wikipedia.org/wiki/Demographics
http://biographi.ca/009004-119.01-e.php?id_nbr=5932
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appelées Halfbreed sur les formulaires de recensement en anglais et Métis sur les formulaires 

en français.6 

Le recensement débuta en octobre 1870. La colonie fut divisée en cinq districts. Une équipe de 

recenseurs ς ŎƻƳǇƻǎŞŜ ŘΩǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Ŏƻƴƴŀƛǎǎŀƴǘ ōƛŜƴ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ǎΩŜȄǇǊimant facilement 

Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜΣ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Ŏƻƴƴŀƛǎǎŀƴǘ ōƛŜƴ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ Ŝǘ ǎΩŜȄǇǊƛƳŀƴǘ ŦŀŎƛƭŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ 

langue τ fut assignée à chaque district. Sur les dix recenseurs, huit étaient Métis. Les 

recenseurs de chaque équipe travaillèrent de façon indépendante et leurs résultats firent 

ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ŎƻƳǇŀǊŀƛǎƻƴ Ł ƭŀ Ŧƛƴ Řǳ ǊŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘΦ Le 23 décembre 1870, leur travail prit fin. Le 

double recensement généra des résultats très semblables. Le lieutenant-gouverneur Archibald 

fut satisfait de « ƭΩŜȄŀŎǘƛǘǳŘŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀǊǘƛŀƭƛǘŞ » ŘŜ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ.7 

 

2. QUELQUES STATISTIQUES SUR LA RIVIÈRE-ROUGE EN 1869ς1870 

 

Selon les résultats du recensement de 1870, on estime généralement que le nombre de 

résidents permanents de la colonie de la Rivière-Rouge pendant la Résistance de 1869ς1870 

ǎΩŞƭŜǾŀƛǘ Ł ŜƴǾƛǊƻƴ 12 000.8 Sur ce nombre, environ 6 240 étaient catholiques et 

5 720 protestants. 

Presque 10 000 résidents de la colonie étaient Half Breed/Métis.9  

Selon le « compte rendu français » du recensement Archibald, 5 757 personnes étaient Métis 

de langue française et 4 083 Métisde langue anglaise.  

Selon le « compte rendu anglais », il y avait 5 696 French Half Breeds et 4 082 English Half 

Breeds.10 

Parmi les voisins et les membres des familles de Halfbreed/Métis, on comptait environ 

560 « Indiens établis » avec maisons et fermes. Les membres de familles qui appartenaient aux 

Premières nations et « habitaienǘ Řŀƴǎ ŘŜǎ ǘŜƴǘŜǎ ƻǳ ǎŜ ŘŞǇƭŀœŀƛŜƴǘ ŘΩǳƴ ŜƴŘǊƻƛǘ Ł ǳƴ ŀǳǘǊŜ 

sans domicile établi » ne furent pas inclus dans le recensement.11 (Cependant, selon un rapport 

de la direction des Indiens, du Département du SŜŎǊŞǘŀƛǊŜ ŘΩŞǘŀǘ pour les provinces, on a estimé 

que plus de 18 357 personnes des Premières nations étaient dans la province du Manitoba 

entre 1870 et 1871.12) 

5Ŝ ƳşƳŜΣ ƛƭ ƴΩŜȄƛǎǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜ ŘƛǎǘƛƴŎǘŜ ǇƻǳǊ ǊŜŎŜƴǎŜǊ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ƛƴǳƛǘŜ ς 

alors que certaines personnes de la Rivière-Rouge avaient probablement des origines inuites τ 
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ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ ŘŜǎ ŜƳǇƭƻȅŞǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳǇŀƎƴƛŜ ŘŜ ƭŀ .ŀƛŜ ŘΩIǳdson qui 

étaient venus à la Rivière-Rouge en provenance de postes au Labrador ƻǳ ŘŜ ƭΩ9ŀǎǘƳŀƛƴ όƭŀ ǊƛǾŜ 

est de la baie ŘΩIǳŘǎƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ōŀƛŜ James). Il aurait fallu que les recenseurs décident au cas 

ǇŀǊ Ŏŀǎ ŘŜ ƭŀ Ŧŀœƻƴ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜǊ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Řƻƴǘ ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ƴŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ Ǉŀǎ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴŜ 

catégorie spéciale pour le recensement. 

Selon le recensement, les « Blancs » se chiffraient à 1 563, dont « un peu moins de la moitié 

étaient nés dans le Nord-Ouest ». Ils étaient répartis ainsi : 

¶ 412 personnes originaires de Grande-.ǊŜǘŀƎƴŜ ƻǳ ŘΩLǊƭŀƴŘŜ;  

¶ 294 Canadiens;  

¶ 69 personnes venues des États-Unis; 

¶ 15 personnes venues de France;  

¶ 38 ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǾŜƴǳŜǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ Ǉŀȅǎ.13 

9ƴ ǇŀǎǎŀƴǘΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ « Noirs ». Par conséquent, il est possible que, 

Řŀƴǎ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ŎŀǎΣ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŀŦǊƛŎŀƛƴŜΣ ŀǊǊƛǾŞŜǎ Ł ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜ ŘŜ ƭŀ wƛǾƛŝǊŜ-Rouge en 

ǇǊƻǾŜƴŀƴŎŜ ŘΩǳƴŜ ŎƻƭƻƴƛŜ ŎƻƳƳŜ ƭŀ DǳȅŀƴŜ ōǊƛǘŀƴƴƛǉǳŜ ƻǳ Ŝƴ ǇǊƻǾŜƴŀƴŎŜ ŘŜǎ ;ǘŀǘǎ-Unis, 

aient été recensées parmi les « Blancs ».14 

 

3. UN ÉLÉMENT DÉMOGRAPHIQUE REMARQUABLE 

 

Les enfants constituaient le groupe le plus nombreux dans la colonie. Selon le recensement, 

entre 62 et 65 pour cent de la population établie auraient eu moins de vingt-et-un an pendant 

la Résistance τ soit environ 8 000 personnes sur une population totale de 12 000.15  

· CONTENU EN LIGNE : 

άMétis Children of Red River (les enfants métis de la Rivière-Rouge),έdans le site 

Provisional Government of Assiniboia. 

 

4. AUTRE ÉLÉMENT DÉMOGRAPHIQUE IMPORTANT 

 

http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/children-of-red-river/
http://hallnjean2.wordpress.com/
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Les femmes représentaient juste un peu moins de la moitié de la population adulte de la 

colonie de la Rivière-Rouge (environ 4 000 femmes et hommes de plus de 21 ans). 5Ŝ ƭΩŀǾƛǎ 

ŘΩAlexander Kennedy Isbister, un avocat métis, à partir de 1861, pratiquement « toute femme 

mariée et mère de famille dans tous les tŜǊǊƛǘƻƛǊŜǎ ŘŜ ƭŀ ōŀƛŜ ŘΩHudson, depuis les épouses des 

gouverneurs de Colombie-Britannique et de la colonie de la Rivière-Rouge ƧǳǎǉǳΩŀǳȄ ŀǳǘǊŜǎ 

femmes mariées », Şǘŀƛǘ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜ.16    

Dans les familles métisses de la Rivière-Rouge, ce sont les femmes qui prenaient principalement 

soin des enfants pendant une période cruciale pour la transmission des normes culturelles τ 

soit ƭŀ ǇŞǊƛƻŘŜ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜΣ Ŝǘ ǎŜǎ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘƛŜǎ ƛƴƘŞǊŜƴǘŜǎΣ 

structure les voies neurales du cerveau.17 La première langue des mères métisses de la Rivière-

Rouge (et semble-t-il leur langue préférée pour converser) était une langue autochtone : 

probablement surtout le Michif et le Bungee, proches du Cri et de son parent linguistique 

ƭΩAnishinaabemowin.18 Cependant, certaines mères pƻǎǎŞŘŀƛŜƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǊŀŎƛƴŜǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ 

comme le Sioux, le Salish Ŝǘ ǇǊƻōŀōƭŜƳŜƴǘ ƭΩIroquois.19 

Les femmes participaient au fonctionnement quotidien non seulement des familles mais de la 

communauté dans son ensemble. Que ce soit pour mieux faire comprendre la réalité culturelle 

de la colonie pendant la Résistance, ou son fonctionnement social, on ne peut pas ignorer la 

présence ni la participation des femmes. 

· CONTENU EN LIGNE : 

άWomen at Red River and the Resistance, 1869ς1870έ όƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŘŜ ƭŀ wƛǾƛŝǊŜ-Rouge 

et la Résistance), dans le site Provisional Government of Assiniboia. 

 

5. RECHERCHES EN LIGNE SUR LE RECENSEMENT DE 1870 ET LA DÉMOGRAPHIE DE LA RIVIÈRE-

ROUGE 

 

Dans E-STAT, Statistique Canada fournit des tableaux de recensements pour le Manitoba, parmi 

les Recensements du Canada 1665 à 1871, notamment dans [ΩhǳŜǎǘτ y compris pour le 

recensement de 1870.20 

[ΩƛƴǘŜǊŦŀŎŜ E-STAT permet aux utilisateurs de générer des tableaux sous diverses formes, 

(depuis le diagramme à bandes, le diagramme à secteurs et le diagramme de dispersƛƻƴ ƧǳǎǉǳΩŁ 

la carte), indiquant ce qui suit : 

http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=39727
http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/women-and-the-resistance/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://www.statcan.gc.ca/pub/98-187-x/4151289-eng.htm
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¶ « Population, Sexes, et État de mariage », qui propose 14 caractéristiques que 

ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ǇŜǳǘ ŎƘƻƛǎƛǊ ŘΩŀŦŦƛŎƘŜǊ : 

o Population 

o Sexes ς Hommes 

o Sexes ς Femmes 

o Sexes ς Non-donnés 

o Mariés ς Hommes 

o Mariés ς Femmes 

o Marriés ς Total 

o Veuvage ς Hommes 

o Veuvage ς Femmes 

o Veuvage ς Total 

o Enfants et non-mariés ς Hommes 

o Enfants et non-mariés ς Femmes 

o Enfants et non-mariés ς Sexe non-donné 

o Enfants et non-mariés ς Total 

 

http://estat.statcan.gc.ca/cgi-win/cnsmcgi.exe?Lang=e&ESTATFile=/ESTAT/English/A18706T1.HTM
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Copie écran ŘΩǳƴ ŜȄŜƳǇƭŜ ŘŜ ŘƛŀƎǊŀƳƳŜ circulaire, illustrant la proportion ŘΩƘƻƳƳŜǎ Ŝǘ 

de femmes dans la colonie de la Rivière-Rouge. 

 

¶ « Population par cultes », qui propose 4 caractŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ǉǳŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ǇŜǳǘ ŎƘƻƛǎǊ 

ŘΩŀŦŦƛŎƘŜǊ : 

o Population 

o Catholiques 

o Protestants 

o Non-donné 

¶ « Population par âges », qui propose 49 caractéristiǉǳŜǎ ǉǳŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ǇŜǳǘ ŎƘƻƛǎƛǊ 

ŘΩŀŦŦƛŎƘŜǊ : 

o Population 

o Sexes ς Hommes; Femmes; Omi : 

o 0 à 1 an ς Hommes; Femmes; Omi : 

http://estat.statcan.gc.ca/cgi-win/cnsmcgi.exe?Lang=e&ESTATFile=/ESTAT/English/A18706T2.HTM
http://estat.statcan.gc.ca/cgi-win/cnsmcgi.exe?Lang=e&ESTATFile=/ESTAT/English/A18706T3.HTM


15 
   

o 1 à 6 ans ς Hommes; Femmes; Omi : 

o 6 à 11 ans ς Hommes; Femmes; Omi : 

o 11 à 16 ς Hommes; Femmes; Omi : 

o 16 à 21 ς Hommes; Femmes; Omi : 

o 21 à 31 ς Hommes; Femmes; Omi : 

o 31 à 41 ς Hommes; Femmes; Omi : 

o 41 à 51 ς Hommes; Femmes; Omi : 

o 51 à 61 ς Hommes; Femmes; Omi : 

o 61 à 71 ς Hommes; Femmes; Omi : 

o 71 à 81 ς Hommes; Femmes; Omi : 

o 81 à 91 ς Hommes; Femmes; Omi : 

o 91 à 101 ς Hommes; Femmes; Omi : 

o Ages non donnés ς Hommes; Femmes; Omi : 

¶ « Population par lieux de naissance », qui propose 13 caractŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ǉǳŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ 

ǇŜǳǘ ŎƘƻƛǎƛǊ ŘΩŀŦŦƛŎƘŜǊ : 

o Population 

o Isles britanniques ς Angleterre; Irlande; Écosse 

o Canada 

o Ontario 

o Québec 

o Nord Ouest et Manitoba 

o Autres colonies britanniques 

o France 

o États-Unis 

o Autres pays 

o Non-donnés 

http://estat.statcan.gc.ca/cgi-win/cnsmcgi.exe?Lang=e&ESTATFile=/ESTAT/English/A18706T4.HTM
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/ƻǇƛŜ ŞŎǊŀƴ ŘΩǳƴ ŜȄŜƳǇƭŜ ŘŜ ŘƛŀƎǊŀƳƳŜ Ł ōŀƴŘŜǎ ƛƭƭǳǎǘǊŀƴǘ ƭŀ ǇǊƻǇƻǊǘƛƻƴ ŘΩƘƻƳƳŜǎ Ŝǘ 

de femmes dans la colonie de la Rivière-Rouge, par paroisse. 

 

NOTES

                                                      

1
 Norma J. Hall, éd., Provisional Government of Assiniboia: Acknowledging the Contribution of Original North 

American Peoples to the Creation of Manitoba, WordPress weblog, http://hallnjean2.wordpress.com/ (consulté le 

17 février 2013). 

2
 {ǳǊ ƭŜǎ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ǊŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘǎΣ ŎƻƴǎǳƭǘŜǊ ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ ŘŜ .ǊǳŎŜ Curtis, The Politics of Population: State 

Formation, Statistics, and the Census of Canada, 1840-1875 (Toronto: University of Toronto Press, 2001). Curtis 

examine le recensement en tant que processus historique étroitement lié à la formation ŘΩǳƴ Şǘŀǘ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ƴŀǘƛƻƴ 

http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hallnjean2.wordpress.com/
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et, de ce fait, à un désir marqué de surveiller la population. Il remonte dans ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘǎ ŎŀƴŀŘƛŜƴǎ 

en analysant ceux de 1841/2, 1847/8, 1850/1/2, 1860/1 et 1865/71. Il montre que les populations étaient des 

ǇǊƻǇǊƛŞǘŞǎ ƛƳŀƎƛƴŀƛǊŜǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩşǘǊŜ ƳŀƴƛǇǳƭŞŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ǎǘŀǘƛǎǘƛǉǳŜǎΦ 5Ŝ ƳşƳŜΣ ƛƭ ŜȄǇƭƛǉǳŜ ǉǳŜ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ 

statistique était un exercice mathématique ayant un aspect également imaginaire. La statistique traduisait ς acte 

subjectif ς ŘŜǎ ǎǳƧŜǘǎ ǊŞŜƭǎ Ƴŀƛǎ ǉǳŀƭƛǘŀǘƛǾŜƳŜƴǘ ŀƳōƛƎǳǎ Ŝƴ ƻōƧŜǘǎ ōƛŜƴ ŘŞŦƛƴƛǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩşǘǊŜ ǉǳŀƴǘƛŦƛŞǎΦ Au 

XIX
e
 siècle, cette traduction statistique a été réifiée afin dΩŞǘŀōƭƛǊ ƭŀ ǾŞǊƛté de façon scientifique. Selon Curtis, la 

ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ǎƻŎƛŀƭŜ Ŝǎǘ ǘǊŝǎ ŞǾƛŘŜƴǘŜ Řŀƴǎ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ Řǳ ǊŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘΦ Dans le passé, on plaçait les êtres humains 

dans un temps et un espace virtuels pour pouvoir discipliner leurs relations sociales, et on pouvait justifier cette 

discipline par des données empiriques. /ǳǊǘƛǎ ƳƻƴǘǊŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ ǊƛŜƴ ŘŜ ƴŜǳǘǊŜ ƴƛ ŘΩimpartial dans la notion de 

recensement, au Canada du XIX
e
 siècle. 

3
 [Ωhistoire démographique étudie les populations historiques et les processus démographiques à partir des 

ǊŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘǎ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ ǎǘŀǘƛǎǘƛǉǳŜǎ ǎŜƳōƭŀōƭŜǎΦ [Ŝǎ ǊŜƎƛǎǘǊŜǎ ƭƻŎŀǳȄ ŘŜǎ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎΣ ŘŜǎ ƳŀǊƛŀƎŜǎ Ŝǘ 

ŘŜǎ ŘŞŎŝǎ ǎƻƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ primaires utiles pour la colonie de la Rivière-Rouge. À partir des années 1960, et 

certainement dans les années 1970, ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŞmographique (également appelée cliométrie) a trouvé sa place au 

ǎŜƛƴ ŘŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ǎƻŎƛŀƭŜ. 

4
 Consulter Census making and census taking at Red River, à la page Red River Censuses du site Provisional 

Government of Assiniboia. 

5
 άInstructions to be observed by the EnumeratorsΣέdans le Manitoban and North-West Herald (22 octobre 1870); 

Archives du Manitoba [AM], MG2 B3, Council of Assiniboia fonds, Red River and Manitoba census returns, 1870, 

document оΣ άLƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ¢ƻ ōŜ ƻōǎŜǊǾŜŘ ōȅ ǘƘŜ ŜƴǳƳŜǊŀǘƻǊǎ ŀǇǇƻƛƴǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ [ƛŜǳǘŜƴŀƴǘ-Governor, to take the 

Enumeration of the Province of Manitoba/Instructions que devront observer les Enumerators appointes par le 

lieutenant-DƻǾŜǊƴƻǊ ŘŜ ƳŀƴƛǘƻōŀΣέ мутлΤ άCƻǊǘ DŀǊǊȅΣ hŎǘƻōŜǊ моǘƘΣ мутлΣέ Canada Gazette, Sessional Papers 20 

(I871), 74. 

6
 Norma Jean Hall, avec Clifford P. Hall et Erin Verrier, [ΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ ŘΩAssiniboia/le Conseil du 

Gouvernement Provisoire (Province du Manitoba et Affaires indiennes et du Nord Canada, 2010), 

http://www.gov.mb.ca/ana/pdf/mbmetispolicy/laa_fr.pdf (consulté le 3 février 2012), 1; et ibid. 

7
 D.N. Sprague, Canada and the Metis, 1869ς1885 (Waterloo ON: Wilfrid Laurier University Press, 1988), 75. Le 

Manitoban [and Northwest Herald] (15 octobre 1870) inclut : une liste ŘŜǎ ŘƛǎǘǊƛŎǘǎ ŘŜ ǊŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩǳƴŜ 

liste des recenseurs de chaque district. Joseph Dubuc et Charles Robert Begg étaient les seuls recenseurs à ne pas 

être Métis. Voir aussi les « Archives des certificats des Métis » de Bibliothèque et Archives Canada, 

http://www.collectionscanada.gc.ca/certificats-metis/index-f.htmlΤ IΦ 5ƻǳƎƭŀǎ YŜƳǇΣ ά[ŀƴŘ DǊŀƴǘǎ ¦ƴŘŜǊ ǘƘŜ 

aŀƴƛǘƻōŀ !ŎǘΣέ aI{ Transactions sér. 3, n
o
 9 (saison 1952 ς 1953), 

http://www.mhs.mb.ca/docs/transactions/3/landgrants.shtml (consulté le 17 février 2013). Les résultats du 

recensement Archibald ont été publiés dans Sessional Papers of the Parliament of the Dominion of Canada, vol. 5 

(C. H. Parmelee, 1871), 93 ς 95. Voir aussi les remarques de Sir John A. Macdonald, cité dans Debates: Official 

ReportΣ ǾƻƭΦ п όhǘǘŀǿŀΥ vǳŜŜƴΩǎ tǊƛƴǘŜǊΣ муурύΣ 3112, qui parle du recensement de 1870 comme ayant été « 

soigneusement compilé ». Toutefois, le recensement fut par la suite rejeté à Ottawa, en raison de données 

« brutes » et inexactes ne correspondant pas à son objectif premier, soit la distribution des terres. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Demographic_history
http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/red-river-censuses/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://manitobia.ca/content/en/newspapers/TMB/1870/10/22/3/Ar00300.html/Olive
http://manitobia.ca/content/en/newspapers/TMB/1870/10/22/1/Olive
http://www.gov.mb.ca/ana/pdf/mbmetispolicy/laa_fr.pdf
http://books.google.ca/books?id=D0BnHT9zHYIC&lpg=PA75&dq=archibald%20census%20results%20manitoba%201870&pg=PA75#v=onepage&q&f=false
http://manitobia.ca/content/en/newspapers/Manitoban%20and%20Northwest%20Herald/1870/10/15/Olive
http://manitobia.ca/content/en/newspapers/TMB/1870/10/15/3/Ar00302.html/Olive
http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=41467
http://www.redriverancestry.ca/BEGG-CHARLES-ROBERT-1814.php
http://www.collectionscanada.gc.ca/certificats-metis/index-f.html
http://www.mhs.mb.ca/docs/transactions/3/landgrants.shtml
http://books.google.ca/books?id=X6YgAQAAMAAJ&dq=archibald%20census%20manitoba%201870&pg=PA3113#v=onepage&q&f=false
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8
 Les ouvrages qui traitent les chiffres de la population montrent des différences : la population totale variant de 

11 903 ou 11 960 (ŎƘƛŦŦǊŜǎ ŘΩArchibald), ou de 11 963 à 12 228. Selon la source consultée, cela incluait environ 

9 480, 9 800, 9 840 ou 10 000 Métis et de 558 à 560 « Indiens ». 

9
 ±ƻƛǊ ŀǳǎǎƛ YŜƳǇΣ ά[ŀƴŘ DǊŀƴǘǎ ¦ƴŘŜǊ ǘƘŜ aŀƴƛǘƻōŀ !ŎǘΣέ 

http://www.mhs.mb.ca/docs/transactions/3/landgrants.shtmlΣ ǉǳƛ ƳŜƴǘƛƻƴƴŜ ǉǳΩ« un total de 10 000 halfbreeds » 

était une estimation; Hereward Senior, The Last Invasion of Canada: The Fenian Raids, 1866ς1870 (Dundurn, 

1991), 177Φ ¢ƘƻƳŀǎ CƭŀƴŀƎŀƴ Ŝǘ DŜǊƘŀǊŘ 9ƴǎΣ Řŀƴǎ άaŜǘƛǎ [ŀƴŘ DǊŀƴǘǎ ƛƴ aŀƴƛǘƻōŀΣ ! {ǘŀǘƛǎǘƛŎŀƭ {ǘǳŘȅΣέ Social 

History/ Histoire Sociale 27, n
o
 53 (1994): 70, mentionnent un total de 11 960. John Welsted, John Everitt et 

Christoph Stadel, éd., dans The Geography of Manitoba: Its Land and Its People (Winnipeg: University of Manitoba 

Press, 1996), 127, donnent un total de 11 963. Le dernier chiffre est également mentionné en 1878 τ voir 

Thomas S. Fernon, No Dynasty in North America. The West Between Salt Waters ... (Philadelphia: Henry B. 

Ashmead, 1878), 6. Gerhard J. Ens, dans Homeland to Hinterland: The Changing Worlds of the Red River Metis in 

the Nineteenth Century (Toronto: University of Toronto Press, 1996), 140, chiffre le total à 12 228. Voir aussi 

Statistique Canada, « Les années 1800 (1806 à 1871) », dans le site Web du gouvernement du Canada, 

http://www.st atcan.gc.ca/pub/98-187-x/4064809-fra.htm (consulté le 6 février 2012), qui indique le même total 

de 12 228. 

10
 Sprague, Canada and the Métis, 75. 

11
 άInstructions to be observed by the EnumeratorsΣέ Řŀƴǎ ƭŜ Manitoban and North-West Herald (22 octobre 1870). 

12
 [ΩŜǎǘƛƳŀǘƛƻƴ Şǘŀƛǘ ǇŜǳǘ-şǘǊŜ ŞƭŜǾŞŜ Řǳ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ ƭŀ ƭƛƳƛǘŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜ aŀƴƛǘƻōŀ Ŝǘ ƭΩhntario semble avoir été déplacée 

Ǉƭǳǎ Ł ƭΩ9ǎǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ǊŞŜƭƭŜǎ ŘŜ ƭŀ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǇǊƻǾƛƴŎŜΦ ±ƻƛǊ tŀǊƭƛŀƳŜƴǘΣ άwŜǘǳǊƴ YΦτ Comparative Statement of 

ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ LƴŘƛŀƴ ¢ǊƛōŜǎ ŀƴŘ .ŀƴŘǎ ǘƘǊƻǳƎƘƻǳǘ /ŀƴŀŘŀΣ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ ȅŜŀǊǎ мутл ŀƴŘ мутмΣέ ώǇǊŞǎŜƴǘé 

par la direction des Indiens, du Département du Secrétaire ŘΩ;ǘŀǘ pour les provinces, Ottawa, 25 avril 1872] 

Sessional Papers, vol. 7, Fifth Session, First Parliament (Ottawa: I.B. Taylour, 1872),  59ς60, qui énumère ce qui 

suit : 

Province du Manitoba       Population en 1871 
Indiens de Rainy Lake      386 
     ά       ŘŜ [ŀƪŜ ƻŦ ǘƘŜ ²ƻƻŘǎ     346 
     ά            ά       115 
Indiens de Shoal Lake       111 
     ά       ŘŜ CƻǊǘ CǊŀƴŎƛǎ         49 
Indiens Saulteaux              non donné 
Indiens cris estimés à     7 000 
BlŀŎƪŦƻƻǘ ά ά    4 000 
Blood   ά ά    2 000 
Peagin   ά ά    3 000 [sic: Piegan] 
[ǳǊŎŜŜǎ    ά ά       20 [sic: Sarcees] 
!ǎǎƛƴƛōƻƛƴŜ ά ά        500 
/Ǌƛǎ ŘŜǎ .ƻƛǎ ά ά       425 
R.M. Indiens Assiniboines estimés à     225 

13
 John Elwood Ridd, "The Red River Insurrection, 1869-1870," Mémoire de maîtrise (Winnipeg : Université du 

Manitoba, 1934), 2.  

http://www.mhs.mb.ca/docs/transactions/3/landgrants.shtml
http://books.google.ca/books?id=NnDnSPdqb1MC&lpg=PA177&dq=archibald%20census%20manitoba%201870&pg=PA177#v=onepage&q&f=false
http://www.statcan.gc.ca/pub/98-187-x/4064809-fra.htm
http://manitobia.ca/content/en/newspapers/TMB/1870/10/22/3/Ar00300.html/Olive
http://manitobia.ca/content/en/newspapers/TMB/1870/10/22/1/Olive
http://books.google.ca/books?id=UDVOAAAAMAAJ&lpg=PA60&ots=msC8Ydjpwf&dq=%22assiniboine%20indians%22%20rupert's%20land&pg=PP1#v=onepage&q&f=false
http://books.google.ca/books?id=UDVOAAAAMAAJ&lpg=PA60&ots=msC8Ydjpwf&dq=%22assiniboine%20indians%22%20rupert's%20land&pg=PA59#v=onepage&q&f=false
http://books.google.ca/books?id=UDVOAAAAMAAJ&lpg=PA60&ots=msC8Ydjpwf&dq=%22assiniboine%20indians%22%20rupert's%20land&pg=PA60#v=onepage&q&f=false
http://hdl.handle.net/1993/4635
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14
 Voir, par exemple, la page Governors (and First Ladies) of Assiniboia 1812 ς 1869  du site Provisional 

Government of AssiniboiaΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŀ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ƻǊƛƎƛƴŜǎ ŀŦǊƛŎŀƛƴŜ Ŝǘ ƛƴŘƛŜƴƴŜ όŘΩLƴŘŜύ Řǳ Gouverneur 

ŘΩ!ǎǎƛƴƛōƻƛŀΣ ²ƛƭƭƛŀƳ .ƭŜǘǘŜǊƳŀƴ /ŀƭŘǿŜƭƭΦ 

15
 Ens, Homeland to Hinterland, 140. [Ŝ ƴƻƳōǊŜ ŜȄŀŎǘ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ mŞǘƛǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘǊŝǎ ŎƭŀƛǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ 

existantes qui font référence au recensement. Voir aussi le site de Statistique Canada, « 1870 Man. Tableau I ς 

Population, Sexes, et État de Mariage, Manitoba » http://estat.statcan.gc.ca/cgi-win/cnsmcgi.pgm (consulté le 

6 février 2012), qui suggère que 65 % de la population totale (7 999 habitants), étaient des « enfants et non-

mariés ». Voir aussi le tableau « 1870 Man. Tableau III ς Population par âges, Manitoba » à 

http://estat.statcan.gc.ca/cgi-win/CNSMCGI.EXE (consulté le 9 février 2012), un tableau disponible dans E-STAT qui 

indique les âges des habitants de la colonie. Il ne semble pas possible de consulter directement les liens ci-dessus 

ǎŀƴǎ ǇŀǎǎŜǊ ŘΩŀōƻǊŘ ǇŀǊ ƭŜ ǎƛǘŜ ŘŜ {ǘŀǘƛǎǘƛque Canada, « Les années 1800 (1806 à 1871) », dans le site Web du 

gouvernement du Canada, à http://www.statcan.gc.ca/pub/98-187-x/4064809-eng.htm (consulté le 

6 février 2012). 

16
 Alexander Kennedy Isbister, ŎƛǘŞ Řŀƴǎ ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ ŘŜ W.L. Morton, Manitoba ς A History (Toronto : University of 

Toronto Press, 1957), 91. 

17
 Voir Wŀȅ aƛƭƭŜǊΣ άCŀƳƛƭƛŜǎΣέ Encyclopedia of North American Indians, 192; George William SanŘŜǊǎƻƴΣ ά¢ƘŜ 9ǘƘƴƛŎ 

±ƻƛŎŜΥ ¢ƘŜ ΨaŜƳƻǊƛŜǎΩ ƻŦ DŜƻǊƎŜ ²ƛƭƭƛŀƳ {ŀƴŘŜǊǎƻƴΣ мупс-19осΣέ éd. Irene M. Spry, Canadian Ethnic Studies 17 

(1985): 116ς118;  Guillaume Charette, [ΩŜǎǇŀŎŜ ŘŜ [ƻǳƛǎ DƻǳƭŜǘ, éd. Elizabeth Maquet (1976; réimprimé en anglais 

sous le titre Vanishing Spaces (Memoirs of a Prairie Métis), trad. Ray Ellenwood, Winnipeg : Editions Bois-Brulés, 

мфулύΣ т όƭŜǎ ƴǳƳŞǊƻǎ ŘŜ ǇŀƎŜ ǎƻƴǘ ŎŜǳȄ ŘŜ ƭΩŞŘƛǘƛƻƴ ŀƴƎƭŀƛǎe); Joseph F. Dion, My Tribe the Crees, éd. Hugh A. 

Dempsey (Calgary: Glenbow-Alberta Institute, 1979), 6. Douglas Sprague et Ronald Frye, dans άaŀƴƛǘƻōŀΩǎ wŜŘ 

River Settlement: Manuscript Sources for Economic and Demographic HistoryΣέ Archiavaria 9 (hiver 1979ς1980): 

184, font remarquer que, « ǎŜƭƻƴ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎΣ ƭƻǊǎǉǳΩǳƴŜ mère ŘŞŎŞŘŀƛǘΣ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƴΩŀȅŀƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ 

attŜƛƴǘ ƭΩŃƎŜ ŘŜ ƭŀ ǇǳōŜǊǘŞ ǉǳƛǘǘŀƛŜƴǘ ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ ƭŜ ŦƻȅŜǊ ŘŜ ƭŜǳǊ ǇŝǊŜ ƴŀǘǳǊŜƭ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ŞƭŜǾŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ǘŀƴǘŜǎ ƻǳ 

les grands-parents maternels »Φ ±ƻƛǊ ŀǳǎǎƛ 9ǾŜƭȅƴ CƻȄ YŜƭƭŜǊΣ ŎƛǘŞŜ Řŀƴǎ ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ ŘŜ bŀǘŀǎƘŀ ²ƘƛǘǘƻƴΣ ά9ǾŜƭȅƴ CƻȄ 

Keller: Historical, PsycholƻƎƛŎŀƭ ŀƴŘ tƘƛƭƻǎƻǇƘƛŎŀƭ LƴǘŜǊǎŜŎǘƛƻƴǎ ƛƴ ǘƘŜ {ǘǳŘȅ ƻŦ DŜƴŘŜǊ ŀƴŘ {ŎƛŜƴŎŜΣέ dans Women 

Writers: A Zine, à http://www.womenwriters.net/archives/whittoned1.htm (consulté le 13 juin 2012). 

18
 Voir Sylvia Van Kirk, άaŀƴȅ ¢ŜƴŘŜǊ ¢ƛŜǎέΥ ²ƻƳŜƴ ƛƴ CǳǊ-Trade Society ín Western Canada, 

1670-1870 (Winnipeg: Watson and Dwyer Publishing, 1980), 3, pour obtenir des commentaires sur la diversité 

culturelle des femmes autochtones. Helen Hornbeck Tanner dans άhƧƛōǿŀΣέ Encyclopedía of North American 

Indians, éd. Frederick E. Hoxie (New York: Houghton Mifflin, 1996), 438, indique que « de nos jours, on emploie le 

terme SaulteaǳȄ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ ŘŜ ƭΩƻǳŜǎǘ Řǳ /ŀƴŀŘŀ ǇƻǳǊ ǇŀǊƭŜǊ ŘŜǎ hƧƛōǿŀǎ », alors que, selon 

Michael WƻƘƴǎƻƴ Řŀƴǎ άhƧƛōǿŀκ/ƘƛǇǇŜǿŀΣέ Encyclopedia of Native Tribes of North America (London: Compendium 

Publishing, 2001), 44, « .ŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩhƧƛōǿŀǎ ŘΩŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ǇǊŞŦŝǊŜƴǘ ŘŜ Ǉƭǳǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ǎΩŀǇǇŜƭŜǊ Anishineabe [sic] ». 

vǳŀƴǘ Ł WƻƘƴ 5Φ bƛŎƘƻƭǎΣ Řŀƴǎ άhƧƛōǿŀ [ŀƴƎǳŀƎŜΣέ Encyclopedia of North American Indians, 440, il emploie 

ƭΩƻǊǘƘƻƎǊŀǇƘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ŘŜ !ƴƛǎƘƛƴŀŀōŜ ǉǳƛΣ ǎŜƭƻƴ IƻǊƴōŜŎƪ ¢ŀƴƴŜǊ όŁ ƭŀ ǇŀƎŜ 439), signifie 

« Premier Peuple (ou Peuple original) ». Selon le Portail des Autochtones au Canada, 

http://www.aboriginalcanada.gc.ca ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ ŜȄƛǎǘŀƛǘ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ŀ ŞǘŞ ŎƻƴǎǳƭǘŞ ƭŜ ол mai 2003, ƭΩƻǊǘƘƻƎǊŀǇƘŜ 

Anishinabe était tout aussi courante. Anishnaabe est actuellement couramment employé en ligne. Basil Johnston, 

dans Ojibway Heritage: The ceremonies, rituals, dances, prayers and legends of the Ojibway (Toronto: McClelland 

http://hallnjean2.wordpress.com/resources/definition-proprietary-government/governors-of-assiniboia-1812-1869/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://estat.statcan.gc.ca/cgi-win/cnsmcgi.pgm
http://estat.statcan.gc.ca/cgi-win/CNSMCGI.EXE
http://www.statcan.gc.ca/pub/98-187-x/4064809-eng.htm
http://www.google.ca/url?sa=t&rct=j&q=archibald%20census%20manitoba%201870&source=web&cd=6&sqi=2&ved=0CF8QFjAF&url=http%3A%2F%2Fjournals.sfu.ca%2Farchivar%2Findex.php%2Farchivaria%2Farticle%2Fdownload%2F12568%2F13728&ei=78cBUP73GobPqgHu4O2xDA&usg=AFQjCNFM54C39GqxOn7LzEdClvjIcDfzpg&cad=rja
http://www.google.ca/url?sa=t&rct=j&q=archibald%20census%20manitoba%201870&source=web&cd=6&sqi=2&ved=0CF8QFjAF&url=http%3A%2F%2Fjournals.sfu.ca%2Farchivar%2Findex.php%2Farchivaria%2Farticle%2Fdownload%2F12568%2F13728&ei=78cBUP73GobPqgHu4O2xDA&usg=AFQjCNFM54C39GqxOn7LzEdClvjIcDfzpg&cad=rja
http://www.womenwriters.net/archives/whittoned1.htm
http://www.aboriginalcanada.gc.ca/
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and Stewart, 1934), 15, utilise Anishnabeg. CǊŜŘ WΦ {ƘƻǊŜΣ Řŀƴǎ ά/ǊŜŜΣέ Encyclopedia of North American Indians, 

140, fait remarquer que « tƻǳǊ ǎŜ ŘŞǎƛƎƴŜǊΣ ƭŜǎ /Ǌƛǎ ǳǘƛƭƛǎŜƴǘ ŀǳǘŀƴǘ ŘŜ ƴƻƳǎ ǉǳΩƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ŘŜ ǇŜǳǇƭŜǎ ŎǊƛǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎΣ 

mais dans la plupart des cas, ces termes sont intraduisibles et les gens eux-mêmes ont également choisi le terme 

Cri »; voir Dion dans My Tribe the Crees, 1, ǉǳƛ ŜȄǇƭƛǉǳŜ ǉǳΩζ il est devenu courant de parler du peuple Nehiyaw, ou 

ǇŜǳǇƭŜ ŎǊƛΣ ǇƻǳǊ ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ ǉǳŜƭ ǇŜǳǇƭŜ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ǊŜǎǎŜƳōƭŜ ». 

19
 5ŀƴǎ ά!ǎǎƛƴƛōƻƛƴŜΣέ Encyclopedia of North American Indians, 56-57, David Reed Miller, qui distingue les 

Assiniboines des Dakotas/Lakotas ƳşƳŜ ǎΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ŞǘǊƻƛǘŜƳŜƴǘ ƭƛŞǎΣ Ŧŀƛǘ ǊŜƳŀǊǉǳŜǊ ǉǳΩŜƴ !ƭōŜǊǘŀ, les Assiniboines 

ǎΩŀǇǇŜƭƭŜƴǘ ŀǳǎǎƛ ƭŜǎ Stoney; dans Recollections of an Assiniboine Chief, ed. James R. Stevens (Toronto: McClelland 

and Stewart, 1972), 10, 24, Dan KenneŘȅ ǊŜƳŀǊǉǳŜ ǉǳŜ ƭŜǎ !ǎǎƛƴƛōƻƛƴŜǎ ŘŜ ƭΩ!ƭōŜǊǘŀ ζ ǎΩŀǇǇŜƭƭaient eux-mêmes les 

Nakota, et les nombreuses bandes de ce grand groupe culturel portaient des noms différents ». Albert White Hat, 

Řŀƴǎ ά[ŀƪƻǘŀ [ŀƴƎǳŀƎŜέΣ Ŝǘ YŀǊŜƴ 5Φ [ƻƴŜ IƛƭƭΣ Řŀƴǎ ά{ƛƻǳȄέΣ Encyclopedia of North American Indians, 328 et 590, 

traduisent le nom Oceti Sakowin par « The Seven Council Fires ». {ŀǊŀƘ Ψ{ŀƭƭȅΩ TimentwaΣ ƭŀ ŦŜƳƳŜ ŘΩ!ƭŜȄŀƴŘŜǊ 

Ross, de la colonie de la Rivière-wƻǳƎŜΣ Şǘŀƛǘ hƪŀƴŀƎŀƴΦ ±ƻƛǊ ŀǳǎǎƛ Wŀȅ aƛƭƭŜǊ Řŀƴǎ ά{ŀƭƛǎƘŀƴ [ŀƴƎǳŀƎŜǎέ Ŝǘ 

WŀŎǉǳŜƭƛƴŜ tŜǘŜǊǎƻƴ Řŀƴǎ άtƭŀǘŜŀǳ ¢ǊƛōŜǎΣέ Encyclopedia of North American Indians, 564ς565, et 485ς489. Dans 

Encyclopedia of North American Indians, 152, Michael Johnson parle de Sinkaietk pour faire référence à 

ƭΩhƪŀƴŀƎŀƴΦ 

20
  Site Web de Statistique Canada : http://www.statcan.gc.ca/pub/98-187-x/4151289-fra.htm. 

http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=39933
http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=39933
http://www.statcan.gc.ca/pub/98-187-x/4151289-fra.htm
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C. MODULE 2 EXEMPLE DE MAQUETTE 

 

 

Enduring Understanding = Thème fondamental 

French-English Duality = Dualité Français-Anglais 

{ǳƎƎŜǎǘƛƻƴ ŘΩƛƴǘŜǊŦŀŎŜ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ Ł ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ŘŜ ŎƭƛǉǳŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ƎǊŀǇƘƛǉǳŜǎ ǇƻǳǊ 

consulter un contenu textuel et graphique, notamment les paragraphes inclus dans le présent 

document : 

1. Qui était « Français » et qui était « Anglais » à la Rivière-Rouge? Des idées qui évoluent 

2. La question des langues et les négociations avec le Canada ǎǳǊ ƭΩŜƴtrée dans la 

Confédération 

3. Langues de la colonie de la Rivière-Rouge 

4. Langues autochtones parlées à la Rivière-Rouge avant la création du Manitoba  

(inclut des liens renvoyant à des dictionnaires historiques et à des vocabulaires sur les 

langues autochtones). 

5. Les différents « Métis » en 1869ς1870 
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hƴ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŀƧƻǳǘŜǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƭƛŜƴǎ ǇƻǳǊ ŀŎŎŞŘŜǊ Ł ŘŜǎ ŘƛŎǘƛƻƴƴŀƛǊŜǎ Ŝƴ ƭƛƎƴŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ 

autochtones modernes, notamment :  

¶ ceux qui sont mentionnés par Judy Iseke dans άSummary of Michif Resources 

!ǾŀƛƭŀōƭŜhƴƭƛƴŜΣέ ±ƻƛŎŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ²ƛƴŘ tǊƻŘǳŎǘƛƻƴǎΣ à 

http://www.ourelderstories.com/language/ (consulté le 21 février 2013). 

¶ Nehiyaw Masinahikan Online Cree Dictionary, 

http://www.creedictionary.com/search/?q=metis&scope=0&submitButton.x=26&submi

tButton.y=10 (consulté le 4 janvier 2012). 

¶ ¢ƘŜ hƧƛōǿŜ tŜƻǇƭŜΩǎ 5ƛŎǘionary, http://ojibwe.lib.umn.edu/ (consulté le 

24 février 2013). 

¶ ά5ŜƴŜ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ƭŜŀǊƴƛƴƎ ǇƘǊŀǎŜǎ tƘǊŀǎŜ .ƻƻƪΣέ CƛǊǎǘ ±ƻƛŎŜǎΣ 

http://www.firstvoices.com/en/Dene/phrase-book/276a626f90058910/Language-

learning-phrases (consulté le 22 février 2013). 

¶ Online Lakota Dictionary, http://online.lovetoknow.com/online-lakota-dictionary   

(consulté le 24 février 2013). 

¶ Inuktitut Living Dictionary, http://www.livingdictionary.com/index.jsp, (consulté le 

24 février 2013). 

 

Il est aussi possible de consulter un contenu plus approfondi, notamment celui qui figure dans 

les pages Web de Provisional Government of Assiniboia, qui fait clairement état de la question 

de ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ Français-Anglais dans des documents comme les suivants : 

¶ Draft, Bill of Rights* (ébauche de Déclaration des droits) 

¶ List of Rights, Tabled before Assembly (Liste des droits déposée ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜύ 

¶ The Manitoba Act, 1870* ό[Ω!ŎǘŜ Řǳ aŀƴƛǘƻōŀΣ мутлύ 

 

 

CONTENU: II. DUALITÉ FRANÇAIS-ANGLAIS 

 

/Ŝ ƳƻŘǳƭŜ ŀōƻǊŘŜ ƭΩƛŘŞŜ ǎŜƭƻƴ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭŜ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ƛƴŞǾƛǘŀōƭŜ ŀǳ Ŧƛƭ Řǳ ǘŜƳǇǎ ƭƻǊǎǉǳΩƻƴ 

examine le rôle de la langue, en tant que caractéristique des populations, dans une perspective 

historique. La langue évolue avec le temps. Le sens des mots, la popularité des termes utilisés 

pour décrire les gens et la façon de les appliquer peuvent fluctuer. Pour comprendre et 

http://www.ourelderstories.com/language/
http://www.creedictionary.com/search/?q=metis&scope=0&submitButton.x=26&submitButton.y=10
http://www.creedictionary.com/search/?q=metis&scope=0&submitButton.x=26&submitButton.y=10
http://ojibwe.lib.umn.edu/
http://www.firstvoices.com/en/Dene/phrase-book/276a626f90058910/Language-learning-phrases
http://www.firstvoices.com/en/Dene/phrase-book/276a626f90058910/Language-learning-phrases
http://online.lovetoknow.com/online-lakota-dictionary
http://www.livingdictionary.com/index.jsp
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hallnjean2.wordpress.com/chronology-the-resistance-during-1870/convention-of-forty-fifteenth-day/appendix-a-working-draft-bill-of-rights/
http://hallnjean2.wordpress.com/during-1870-may/2d-session-day-10/list-of-rights-tabled-before-assembly/
http://hallnjean2.wordpress.com/chronology-june-july/third-session-day-2/appendix-a-the-manitoba-act-1870/
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ƛƴǘŜǊǇǊŞǘŜǊ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭŀ wƛǾƛŝǊŜ-Rouge, il faut être conscient des différences entre la dualité 

Français-Anglais dans le Canada ŘΩŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ et les anciennes réalités dans la colonie. 

 

 

1. QUI ÉTAIT « FRANÇAIS » ET QUI ÉTAIT « ANGLAIS » À LA RIVIÈRE-ROUGE? DES IDÉES QUI 

ÉVOLUENT 

 

Dans la Terre de Rupert et dans le Nord-Ouest, avant la création du Manitoba en 1870, il 

ƴΩŜȄƛǎǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ŞǾƛŘŜƴǘŜ ŘŜ ŎƭŀǎǎŜǊ ƭŜǎ ƎŜƴǎ pour refléter la dualité Français-Anglais qui 

ŀǾŀƛǘ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŞ ƭΩ!ƳŞǊƛǉǳŜ Řǳ bƻǊŘ ōǊƛǘŀƴƴƛǉǳŜ ŘŜǇǳƛǎ 1763 τ en particulier dans le Haut et 

le Bas-Canada/Canada ŘŜ ƭΩhǳŜǎǘ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ǎǘ (Ontario et Québec) τ et qui persista après la 

création du Dominion du Canada en 1867. Voici deux exemples illustrant ƭΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ ŘŜǎ 

attitudes au fil du temps relativement à la classification. 

 

a) DÉFINITIONS, 1818 : 

 

En 1818, dans le contexte de la résolution des violents affrontements dans la colonie de la 

Rivière-wƻǳƎŜ ŜƴǘǊŜ ƭŀ /ƻƳǇŀƎƴƛŜ ŘŜ ƭŀ .ŀƛŜ ŘΩIǳŘǎƻƴ ό/.Iύ Ŝǘ sa rivale, la Compagnie du 

Nord-Ouest (CNO), des procès se sont déroulés aux assises de York, dans le Haut-Canada. Le 

sténographe judiciaire, Samuel Hull Wilcocke, essaya de préciser qui ǎΩŜƴ ǇǊŜƴŀƛǘ Ł qui en 

établissant des catégories pour les personnes associées au commerce des fourrures de 

ƭΩŞǇƻǉǳŜ. Selon les définitions de Wilcocke :  

¶ le terme English/Anglois [sic] signifiait : « An Englishman, the English », mais, dans le 

contexte du commerce des fourrures, il « ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ŜȄŎƭǳǎƛǾŜƳŜƴǘ ŀǳȄ 

perǎƻƴƴŜǎ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ ŀǳ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ƭŀ /ƻƳǇŀƎƴƛŜ ŘŜ ƭŀ .ŀƛŜ ŘΩIǳŘǎƻƴ ηΣ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƛŜƴǘ 

anglaises, françaises ou Sang-Mêlé (Half-breeds) ». 

¶ De même, même si le terme French/François [sic] signifiait « A Frenchman, the French », 

dans le contexte du commerce de fourrures, il « ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŀƛǘ ŜȄŎƭǳǎƛǾŜƳŜƴǘ ŀǳȄ 

commerçants de fourrures canadiens », sans tenir compte du pays, de la langue ou de la 

nation. 

¶ Il remarqua que Half-breeds était un terme anglais synonyme des termes français aŞǘƛ◑ǎ 

[sic : long s dans la source] et Bois-brulés. Ces trois termes étaient des « noms donnés à 

la population mixte du Nord-hǳŜǎǘ ƛǎǎǳŜ ŘΩ9ǳǊƻǇŞŜƴǎ ƻǳ ŘŜ Canadiens ayant eu des 

liens avec des Indiennes ».1  
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5ƻƴŎΣ Ł ƭΩŞǇƻǉǳŜ ƻǴ Wilcocke écrivait, dans le contexte du commerce de fourrures, French 

signifiait « opérant de Montréal » et English signifiait « ƻǇŞǊŀƴǘ ŘŜ ƭΩ!ƴƎƭŜǘŜǊǊŜ » τ sans égard 

à ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜΣ à la langue parlée ni à la nationalité de la personne associée au commerce 

des fourrures. 

 

 

 

 

b) DÉFINITIONS, 1870 : 

En 1869ς1870, ƛƭ ǎŜƳōƭŜ ǉǳΩƻƴ ƴŜ savait pas très bien qui était « Français » et qui était 

« Anglais » dans la colonie de la Rivière-Rouge.2 Selon la personne qui faisait le classement et 

ǇƻǳǊ ǉǳŜƭƭŜ ǊŀƛǎƻƴΣ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ǇƻǳǾŀƛǘ ŦƻǊǘ ōƛŜƴ ŀǇǇŀǊǘŜƴƛǊ Ł ƭΩǳƴŜ ƻǳ ƭΩŀǳǘǊe des catégories τ 

parfois en raison de ses origines culturelles, des langues ǉǳΩƛƭ ǇŀǊƭŀƛǘ ou de sa nationalité, et 

ǇŀǊŦƻƛǎ ŀǳǎǎƛ ǎŀƴǎ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǘƛŜƴƴŜ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ŎŜǎ ŦŀŎǘŜǳǊǎ. 

tƻǳǊ ƭŜ ǎŀǾƻƛǊΣ ƛƭ ǎŜƳōƭŜ ǉǳŜ ŎŜƭŀ ŘŞǇŜƴŘŀƛǘ ŘΩŀōƻǊŘ ŘŜ ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ƻǴ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ vivait, ensuite 

ŘŜ ǎŜǎ ŀƴǘŞŎŞŘŜƴǘǎΣ Ŝǘ ŜƴŦƛƴ ǎƛ ŜƭƭŜ ǇŀǊƭŀƛǘ ƭΩǳƴŜ ƻǳ ƭΩŀǳǘǊŜ ƭŀƴƎǳŜ (même si, peut-être, on ne 

tenait pas toujours compte de ces critères dans cet ordre-là). 

À la Rivière-Rouge, les gens habitaient dans des paroisses. Une paroisse était « française » si la 

première église construite à cet endroit avait été instaurée par les autorités catholiques du 

Québec, et une paroisse était « anglaise » si la première église construite à cet endroit avait été 

instaurée par une autorité protestante de Grande-Bretagne. 

Parfois, la paroisse de Kildonan, où les premiers colons parlaient le gaélique, était une paroisse 

ŀƴƎƭŀƛǎŜ όŎΩŜǎǘ-à-dire « pas française »), Ƴŀƛǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŦƻƛǎΣ ŜƭƭŜ Şǘŀƛǘ « écossaise » τ la première 

église construite à cet endroit-là était presbytérienne. De même, la paroisse de St. tŜǘŜǊΩǎ 

semble aussi avoir eu une double identité. Parfois, on la considérait comme la « paroisse 

ƛƴŘƛŜƴƴŜ ηΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ Şǘŀƛǘ ǎƛǘǳŞŜ ǎǳǊ ƭŜ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭŀ Première nation de Peguis et habitée 

par des membres de cette bande. Parfois aussi, cependant, St. tŜǘŜǊΩǎ était une paroisse 

« anglaise » τ par exemple pendant les élections ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ ŘΩAssiniboia. Dans 

ŎŜ ŎŀǎΣ ƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŀƛǘ ǇŜǳǘ-şǘǊŜ ŘŜ ǊŜŦƭŞǘŜǊ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳΩǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ŦŀƳƛƭƭŜǎ métisses liées 

ŀǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜ ŘŜǎ ŦƻǳǊǊǳǊŜǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳǇŀƎƴƛŜ ŘŜ ƭŀ .ŀƛŜ ŘΩHudson habitaient dans la paroisse (la 

population y parlait notamment anglais/bungee et surtout « pas français »), ou bien cela 

ǎΩŜȄǇƭƛǉǳŀƛǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŞƎƭƛǎŜ ŎƻƴǎǘǊǳƛǘŜ Ł ŎŜt endroit-là avait été instaurée par un 

ordre religieux protestant de Grande-Bretagne. 
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La paroisse de {ǘΦ !ƴŘǊŜǿΩǎ était aussi « anglaise », alors ǉǳΩŜƴ муолΣ ƭŜǎ ǇŀǊƻƛǎǎƛŜƴǎ ŞǘŀƛŜƴǘ des 

« halfbreeds orcadiens, anglais, écossais, français, gallois, norvégiens, noirs et juifs », et aussi 

parlaient le Bungee.3 

 

2. LA QUESTION DES LANGUES ET LES NÉGOCIATIONS AVEC LE CANADA SUR LA CONFÉDÉRATION 

 

La création du Manitoba a été un exercice ŘΩƘŀōƛƭŜǘŞ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ. La langue se prêtant à cet 

exercice était celle que lŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŎƻƭƻƴƛŀƭŜ ŘƻƳƛƴŀƴǘŜ ŘŜ ƭΩŞǇƻǉǳŜΣ ǎƻƛǘ ƭŀ DǊŀƴŘŜ-Bretagne, 

utilisait pour afficher sa prééminence ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ł ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ internationale. Cette langue était 

bien évidemment ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ ς même si les autorités coloniales et les diplomates britanniques 

correspondaient et négociaient aussi Ŝƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ. 

Par exemple, dans les transactions avec le Canada, le discernement politique britannique 

ƛƴŎƭǳŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ ŦǊŀƴçais. La création du Dominion du Canada avait donné naissance 

à une colonie britannique autonome où la langue française dominait dans une partie (Bas-

Canada/Canada-Est/Québec et certaines parties du Nouveau-Brunswick), et où la langue 

anglaise dominait dans une autre (Haut-Canada/Canada-Ouest/Ontario et certaines parties du 

Nouveau-Brunswick, ainsi que pratiquement toute la Nouvelle-Écosse). La confédération initiale 

de ces colonies britanniques en un dominion avait protégé le français comme langue 

canadienne dans la sphère politique.4  

Des représentants canadiens francophones et anglophones participèrent aux négociations sur 

ƭŜ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘ Řǳ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭŀ /ƻƳǇŀƎƴƛŜ ŘŜ ƭŀ .ŀƛŜ ŘΩIǳŘǎƻƴ Ŝƴ !ƳŞǊƛǉǳŜ Řǳ bƻǊŘ Ł ƭŀ 

Couronne, puis de la Reine Victoria au Canada. Les politiciens canadiens tant francophones 

ǉǳΩŀƴƎƭƻǇƘƻƴŜǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŘŜǎ ƛƴǘŞǊşǘǎ Ŝƴ ƧŜǳ Řŀƴǎ ƭΩŜȄǇŀƴǎƛƻƴ ƎŞƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜ Řǳ /ŀƴŀŘŀ par 

ƭΩŀƴƴŜȄƛƻƴ Řes vastes étendues de la Terre de Rupert (qui incluait des parties de la péninsule du 

[ŀōǊŀŘƻǊ Ŝǘ ŘŜ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƭŜ Nunavut) et du Nord-Ouest. 

{Ωƛƭǎ ǎƻƴƎŜŀƛŜƴǘ Ł négocier aǾŜŎ ƭŜ /ŀƴŀŘŀ ŘΩǳƴŜ Ŧŀœƻƴ ŀŎŎŜǇǘŀōƭŜ aux yeux de la Couronne et 

du Parlement de Grande-Bretagne, et digne du respect de la communauté internationale, les 

politiciens de la colonie de la Rivière-Rouge à Assiniboia devaient respecter les conventions 

linguistiques et les réalités culturelles du « pays étranger » du Canada.5 Par conséquent, ils 

devaient prêter une attention toute particulière aux questions se rapportant à la dualité 

français-anglais. 

Dans la colonie de la Rivière-Rouge du « pays » ŘΩAssiniboia, ce sont les langues autochtones 

qui dominaient. Mais, la puissance coloniale de Grande-Bretagne ne considérait pas les langues 
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autochtones comme des langues se prêtant à la conduite des affaires publiques. Le 

colonialisme britannique était teinté de vanitéΣ ŘŜ ǇǊŞƧǳƎŞ Ŝǘ ŘΩŀǊǊƻƎŀƴŎŜ. Il avançait en 

premier lieu la supériorité mythique « anglo-saxonne ».6 [Ŝǎ ǇŜǳǇƭŜǎ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ 

classés parmi les « Anglo-Saxons ».7 En 1869, la plupart dŜǎ ǇŜǳǇƭŜǎ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎ ŘΩ!ƳŞǊƛǉǳŜ 

du Nord (et les peuples indigènes du monde entier), ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŀǳǘƻǊƛǘŞǎ 

britanniques, ni par les autorités des colonies (notamment le Canada), comme des nations 

capables de produire des ƘƻƳƳŜǎ ŘΩ;ǘŀǘ suffisamment évolués pour participer à la gestion des 

affaires politiques. 

Par conséquent, même si ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ Řǳ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘΩAssiniboia, notamment 

les législateurs, ǎΩŜȄǇǊƛƳŀƛŜƴǘ ǇŜǳǘ-être plus ŦŀŎƛƭŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ǳƴŜ ƭŀƴƎǳŜ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜ ǉǳΩŜƴ 

français ou en anglais, et mşƳŜ ǎΩils débattaient peut-être entre eux dans des langues 

autochtones, toutes les activités gouvernementales officielles menées à la Rivière-Rouge 

étaient consignées et publiées uniquement en français ou en anglais, ou dans les deux langues. 

 

 

 

3. LANGUES DE LA COLONIE DE LA RIVIÈRE-ROUGE 

 

9ƴ Ǉƭǳǎ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎΣ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǇŀǊƭŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜ ŘŜ ƭŀ 

Rivière-Rouge. De toute évidence, certains visiteurs de la colonie étaient bilingues mais ils 

parlaient peut-şǘǊŜ ŘŜǳȄ ŘŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ƛƴŘƛƎŝƴŜǎ ŘΩ!ƳŞǊƛǉǳŜ Řǳ bƻrd ou bien deux des langues 

parlées en Europe ou ailleurs. 

La colonie de la Rivière-Rouge était située dans une région où fleurissaient les activités 

commerciales entre divers peuples. Le commerce entre peuples de langues différentes existait 

en Amérique du Nord (y compris dans la future Terre de Rupert), ōƛŜƴ ŀǾŀƴǘ ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘŜǎ 

ŎƻƳƳŜǊœŀƴǘǎ ŘŜ ŦƻǳǊǊǳǊŜǎ Ŝƴ ǇǊƻǾŜƴŀƴŎŜ ŘΩ9ǳǊƻǇŜ. ¢ƻǳǘ ŀǳ ƭƻƴƎ ŘŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ƘǳƳŀƛƴŜΣ ƭŀ 

capacité de communiquer efficacement a été fondamentale pour les négociations 

commerciales. Il est donc raisonnable de penser que, en 1869ς1870, ǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞ ŘΩƘŀōƛǘŀƴǘǎ 

de la colonie de la Rivière-Rouge parlaient une seule langue. Toute personne unilingue 

éventuelle était probablement ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳ ǾŜƴǳ ǎΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜ Ŝƴ 

provenance des Îles britanniques, via le Canada. ƛƭ Ŝǎǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀƛǘ eu quelques 

nouveaux arrivants francophones unilingues. 
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Même si les Métis de la Rivière-Rouge pouvaient être associés à des paroisses « françaises » ou 

« anglaises », la plupart parlaient probablement plusieurs langues. En 1869-1870, les Métis de 

la colonie de la Rivière-Rouge étaient, après tout, des gens issus du commerce des fourrures. Ils 

étaient encore nombreux à participer directement à la traite des fourrures, et les autres, même 

ǎΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ŦŜǊƳƛŜǊǎΣ ŦŀƛǎŀƛŜƴǘ ǉǳƻǘƛŘƛŜƴƴŜƳŜƴǘ Řǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜ Ŝǘ Řǳ ǘǊƻŎ ǇƻǳǊ 

nourrir leurs familles et exploiter des entreprises. Étant donné que les Métis ǉǳƛ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ 

installés à la Rivière-Rouge avaient des origines historiques très variées ς différentes familles 

ayant des parents et des grands-ǇŀǊŜƴǘǎ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ Ŏƻƛƴǎ ŘΩ!ƳŞǊƛǉǳŜ Řǳ bƻǊŘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ 

ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ Řŀƴǎ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ς ǘƻǳǘŜǎ ǎƻǊǘŜǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ƛƴǘǊƻŘǳƛǘŜǎ dans les 

familles avec le temps. De plus, étant donné que pour échanger des produits avec ses voisins à 

la Rivière-Rouge (sans parler de travailler à leurs côtés8), il fallait communiquer avec eux, 

apprendre leur langue allait de soi. Lƭ Ŝǎǘ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜ ŘŜ ŎǊƻƛǊŜ ǉǳΩǳƴ ōƻƴ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ Métis de la 

Rivière-Rouge étaient capables de converser dans au moins trois langues et que certains 

pouvaient mşƳŜ ǇŀǊƭŜǊ ƧǳǎǉǳΩŁ ƴŜǳŦ langues. 

9ƴ ŘŜƘƻǊǎ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎΣ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ƴƻƴ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎ ƛƴǘǊƻŘǳƛǘŜǎ ǇŀǊ 

les colons et les commerçants de fourrures dans la colonie, il faut mentionner les suivantes : le 

gaélique (ŘΩ;ŎƻǎǎŜ Ŝǘ ŘΩLǊƭŀƴŘŜ); ƭŜ ƴƻǊǾŞƎƛŜƴΤ ƭΩŀƭƭŜƳŀƴŘΣ ƭŜ ȅƛŘŘƛǎƘΣ ƭŜ ǇƻƭƻƴŀƛǎΣ ǇŜǳǘ-être le 

ǎǳŞŘƻƛǎ Ŝǘ ƳşƳŜ ƭΩŜǎǇŀƎƴƻƭ.9 ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƭŜ Ŧŀƛǘ ŘŜ ǇŀǊƭŜǊ ŎƻǳǊŀƳƳŜƴǘ ƭΩǳƴŜ ŘŜ ŎŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ne 

permettait guère de communiquer à grande échelle. En 1869, ƭŜ ƎŀŞƭƛǉǳŜ ŘΩ;ŎƻǎǎŜ ŀǾŀƛǘ ǳƴŜ 

certaine présence parmi les anciens colons de Selkirk dans la paroisse de Kildonan. Il se peut 

ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǇƻǳǾŀƛǘ ŜƴŎƻǊŜ ŜƴǘŜƴŘǊŜ ǇŀǊƭŜǊ ƭΩŀƭƭŜƳŀƴŘ Ŝǘ ƭŜ Ǉƻƭƻƴŀƛǎ dans le secteur longeant la 

rivière Seine, dans la paroisse de Saint-Boniface, qui avait été établie en premier vers 1816, par 

des colons ayant appartenu aux régiments De Meurons et De Watteville.10 aşƳŜ ǎΩƛƭ ǎŜƳōƭŜ 

ǇŜǳ ǇǊƻōŀōƭŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ǳǘƛƭŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ colonie, le yiddish Ŝǘ ƭΩŜǎǇŀƎƴƻƭ ŞǘŀƛŜƴǘ ǇŜǳǘ-être 

pratiques pour converser avec J.J. Sondermann, un tailleur ayant son atelier dans la ville de 

Winnipeg, ou encore avec William Gomez da Fonseca (aussi appelé Don Derigo Nojada Gomez 

da Silva Fonseca), un commerçant et marchand également établi à Winnipeg.11  

Il ne fait presque aucun doute que les colons non autochtones réalisŝǊŜƴǘ ǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ 

ƛƴǘŞǊşǘ ŘΩŀǇǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎ pour pouvoir réussir en affaires et pour pouvoir 

ǎΩŜƴǘŜƴŘǊŜ avec les autres dans la colonie. 

 

4. LANGUES AUTOCHTONES PARLÉES À LA RIVIÈRE-ROUGE AVANT LA CRÉATION DU MANITOBA 

 

a) LE MICHIF  :  
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Les chercheurs se sont généralement entendus pour conclure que le michif est une langue 

inhabituelle ς voire unique τ du point de vue de son évolution. !ǳ ŘŞōǳǘΣ ƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŀƛǘ ŘΩǳƴŜ 

ƭŀƴƎǳŜ ƳƛȄǘŜ Řǳ Ŧŀƛǘ ǉǳŜΣ Ł ƭΩƻǊƛƎƛƴŜΣ ŜƭƭŜ ŎƻƳōƛƴŀƛǘ ŘŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ Řǳ ŎǊƛ (par la 

suite furent également intégrés ŘŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ŎƻƳƳŜ ƭΩƻƧƛōǿŀ Ŝǘ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ). 

ContrairemŜƴǘ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ƳƛȄǘŜǎΣ ŎŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ƭŜǎ Ƴƻǘǎ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŜƳǇǊǳƴǘŞǎ aux 

deux langues originales pour obtenir une grammaire simplifiée. Au lieu de cela, des éléments 

complexes du français et du cri ont été incorporés. Ainsi, en michif, les phrases nominales 

ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ ƻƴǘ ŎƻƴǎŜǊǾŞ ƭŜ ƎŜƴǊŜ ƭŜȄƛŎŀƭ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜ όƭŜ ƳŀǎŎǳƭƛƴ Ŝǘ ƭŜ ŦŞƳƛƴƛƴύ ŀƛƴǎƛ 

ǉǳŜ ƭΩŀŎŎƻǊŘ ŘŜ ƭΩŀŘƧŜŎǘƛŦΣ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ǾŜǊōŜǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŎǊƛŜ ƻƴǘ ŎƻƴǎŜǊǾŞ ƭa plupart des 

caractéristiques de la structure polysynthétique (les différentes partiee du verbe ont un sens 

distinct mais elles ne fonctionnent pas nécessairement comme des mots individuels). Pour les 

chercheurs, cela indique que le michif a évolué avec le temps parmi des gens (groupes familiaux 

et communautaires) qui parlaient couramment à la fois le français et le cri. 

Il existait des variantes, ou encore des dialectes régionaux et culturels, du michif, tout comme il 

existait des variantes régionales pour les autres langues autochtones. Même si des données 

probantes indiquent que le michif existait comme langue dans la Rivière-Rouge en 1869ς1870, 

aucun document historique écrit ne relate son utilisation ou ses variantes. Par conséquent, on 

ne sait pas exactement à quel point le michif était parlé dans la Rivière-Rouge, ni par qui. 

hƴ ǇŜǳǘ ŘƻƴŎ ǇŜƴǎŜǊ ǉǳŜ ƭŜ Ŧŀƛǘ ŘŜ ǇŀǊƭŜǊ ŎƻǳǊŀƳƳŜƴǘ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ michif permettait 

de communiquer facilement avec au moins la moitié de la population de la Rivière-Rouge, 

dominée par les colons métis et avec près des deux tiers des chasseurs et hivernants des 

plaines.12  

 

b) LE BUNGEE : 

LΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ du bungee/bungay/bungi a suivi celle du michif du point de vue de la période. La 

différence était que cette langue ŘŜ ŎƻƴǘŀŎǘ Ŝǎǘ ƴŞŜ ŘΩǳƴŜ fusion ŘŜ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ ŘΩ;ŎƻǎǎŜ (y 

compris la variante parlée dans les îles Orcades) ŀǾŜŎ ƭŜ ƎŀŞƭƛǉǳŜ ŘΩ;ŎƻǎǎŜ, 

ƭΩanishnaabemowin/ojibwa/saulteux et un « fort élément cri ». De toute évidence, le 

vocabulaire était anglais mais les mots, la structure des phrases et les formes ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ 

étaient empruntés aux autres langues. Par exemple, le bungee avait une cadence semblable 

aux rythmes du gaélique. On dit que le nom bungee ǾƛŜƴǘ ŘŜ ƭΩOjibwe panki/bangii qui signifie 

« une petite partie ou portion » (pahki en cri).13 



29 
   

Au mieux, en ne parlant couramment que le bungee, il était peut-être possible de 

communiquer avec moins de la moitié des colons de la Rivière-Rouge et peut-être avec un tiers 

des chasseurs et hivernants des plaines. 

 

c) LE CRI :  

La langue parlée par les Cris, également appelée en cri des plaines le nêhiyawêwin,14 était la 

langue dominante du commerce dans tout le nord de ƭΩOƭŜ ŘŜ ƭŀ ¢ƻǊǘǳŜκ!ƳŞǊƛǉǳŜ Řǳ bƻǊŘ 

όŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƭŜ Canada).15 

/ƻƳƳŜ ƭΩƻōǎŜǊǾŀ en 1871 le commerçant de la CBH, John Joseph Hargrave, résidant à la 

Rivière-Rouge (et dont les parents étaient tous les deux Britanniques), 

« ¦ƴ ƘƻƳƳŜ Řƻƴǘ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ƘŀōƛǘǳŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ Ŝǘ ǳƴ ƘƻƳƳŜ ǉǳƛ ƴŜ ǇŀǊƭŜ ǉǳŜ ƭŜ 

ŦǊŀƴœŀƛǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǎŜ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ƳǳǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀƛŘŜ Řǳ cri, la langue de leur mère 

indienne, mşƳŜ ǎƛ ƭΩǳƴ Ŝǎǘ ǘƻǘŀƭŜƳŜƴǘ ƛƎƴƻǊŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ. »16 (trad. libre) 

De plus, ceux qui parlaient couramment le cǊƛ ǇƻǳǾŀƛŜƴǘ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ƭΩAnishnaabemowin, le 

michif et le bungee (les trois langues appartenant à la famille linguistique algonquienne de 

ƭΩhǳŜǎǘ). Par conséquent, ils devaient pouvoir communiquer, dans une certaine mesure, avec 

pratiquement tous les colons métis et tous les chasseurs et hivernants des plaines de la colonie 

de la Rivière-Rouge. 

De même, ceux qui parlaient couramment le cri pouvaient probablement communiquer avec 

les populations autochtones qui habitaient et travaillaient au-delà des frontiŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩAssiniboia, 

Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ŀǳ bƻǊŘ Ŝǘ Ł ƭΩhǳŜǎǘΣ Ŝǘ ƳşƳŜ ǘǊŝǎ loin de là. La capacité de communiquer avec 

ƭŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎ ǉǳƛ ƘŀōƛǘŀƛŜƴǘ Ŝǘ ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƛŜƴǘ Ł ƭΩŜǎt de la colonie de la Rivière-

Rouge ς où le cri ƴΩétait pas la langue dominante du commerce τ devait être de plus en plus 

ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ Ł ƳŜǎǳǊŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǎΩŞƭƻƛƎƴŀƛǘ ŘΩAssiniboia (ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ŀǘǘŜƛƎƴŀƛǘ ƭŜǎ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜǎ ƻǴ 

la langue iroquoise dominait). Le cri était peut-être la langue commerciale la moins efficace au 

ǎǳŘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜΣ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ côté de la frontière américaine, dans les territoires où les langues 

sioux étaient prépondérantes. 

SOURCE PRIMAIRE EN LIGNE : 
 
Edwin Arthur Watkins, éd., ! ŘƛŎǘƛƻƴŀǊȅ ƻŦ ǘƘŜ /ǊŜŜ ƭŀƴƎǳŀƎŜΣ ŀǎ ǎǇƻƪŜƴ ōȅ ǘƘŜ LƴŘƛŀƴǎ ƻŦ ǘƘŜ IǳŘǎƻƴΩǎ 

.ŀȅ /ƻƳǇŀƴȅΩǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŜǎ (London: Society for Promoting Christian Knowledge, 1865), 
http://archive.org/details/cihm_41985. 

 
 

http://archive.org/details/cihm_41985
http://archive.org/details/cihm_41985
http://archive.org/details/cihm_41985
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d) [ΩANISHNAABEMOWIN/ANISHINAABEMOWIN :  

Des groupes connus sous divers noms comme les 

Anishnaabe/Anishinaabe/Ojibway/Ojibwa/Ojibwe/Otchipwe/Chippewa/Ottawa/Odawa/Saulte

ux parlaient une langue qui était liée au cri (ǇŀǊǘŀƎŜŀƴǘ ŘŜǎ ǊŀŎƛƴŜǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ŀǾŜŎ ƭΩAlgique 

Ŝǘ ƭΩ!lgonkian/Algonquin).17 

[Ŝ Ŧŀƛǘ ŘŜ ǇŀǊƭŜǊ ŎƻǳǊŀƳƳŜƴǘ ƭΩAnishnaabemowin/Anishinaabemowin permettait de 

comprendre un peu le cri, le bungee et le michif. Il était utile pour les échanges commerciaux, 

Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ Ł ƭΩŜǎǘ Ŝǘ ŀǳ ǎǳŘ-est de la colonie de la Rivière-wƻǳƎŜ ƻǴ ŎΩŞǘŀƛǘ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ 

dominante. On peut penser que ceux qui parlaient cette langue pouvait communiquer dans une 

certaine mesure avec de nombreux colons et chasseurs/hivernants des plaines dans la colonie.  

SOURCE PRIMAIRE EN LIGNE : 
 
Frederic Baraga, A Dictionary of the Otchipwe Language, Explained in English (Cincinnati: Jos. A. Hermann, 

1853), 
http://archive.org/details/cihm_61742.  

 
 

e) LE DENE :  

Le déné, aussi appelé le Dëne Súain (ƛƭ ŜȄƛǎǘŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǾŀǊƛŀƴǘŜǎ) τ et plus couramment 

le chippewyan dans le contexte du commerce des fourrures de la CBH au XIXe siècle ς fait partie 

de la famille linguistique athapascane.18  

En 1869ς1870, le déné était probablement utile pour les échanges commerciaux dans la colonie 

de la Rivière-wƻǳƎŜΣ ǎǳǊǘƻǳǘ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŀƛǘ ŘŜ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ŀǾŜŎ ƭŜǎ fonctionnaires de la 

CBH et leurs familles, les familles de chasseurs, les hommes des convois de bateaux et les 

élèves, les uns ou les autres étant peut-être arrivés à la Rivière-Rouge en provenance de 

ƭΩŜȄǘǊŞƳƛǘŞ ƴƻǊŘ Řǳ territoire du Nord-Ouest pour faire du commerce, voir de la parenté ou 

aller à ƭΩŞŎƻƭŜ. En passant, on a dit de la grand-mère de Louis Riel ǉǳΩŜƭƭŜ Şǘŀƛǘ « Métisse franco-

chipewyanne ».19 

Source primaire en ligne :  

Émile Petitot, Dictionnaire de la langue dènè-dindjié: dialectes montagnais ou 

chippewayan, peaux de lièvre et loucheux, renfermant en outre un grand nombre 

de termes propres à sept autres dialectes de la même langue ; précédé d'une 

monographie des Dènè-Dindjiè, d'une grammaire et de tableaux synoptiques des 

conjugaisons (Paris: E. Leroux; San Francisco: A.-L. Bancroft, 1876), 

http://archive.org/details/cihm_15858. 

http://archive.org/details/cihm_61742
http://archive.org/details/cihm_61742
http://archive.org/details/cihm_15858
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f) LE SIOUX :  

Les Assiniboins/Nakotas/Oceti Sakowin/Otceti ŎŀƪƻǿƛȞ/Five Council Fires/Dakota et Lakota 

parlaient des langues sioux.20 Il semble que beaucoup dΩƘŀōƛǘŀƴǘǎ de la Rivière-Rouge ne 

parlaient pas ces langues couramment, probablement à cause des affrontements violents (et 

mortels) qui eurent lieu pendant la première moitié du XIXe siècle au sujet des territoires de 

chasse.21 La méfiance entre les Métis de la Rivière-Rouge et les groupes qui parlaient sioux 

persista jusque dans les années 1860. Ceux de la colonie qui parlaient couramment les langues 

sioux ς ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ ƭΩHon. James McKay, commissaire des Affaires indiennes du Gouvernement 

ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘΩAssiniboia τ étaient considérés comme de précieux négociateurs. Leur maîtrise de 

la langue leur permit de comprendre les nouveaux groupes de Premières Nations qui arrivèrent 

à Assiniboia τ « les Sioux », comme les appelaient couramment les habitants de la colonie. Ces 

ƎǊƻǳǇŜǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŎƻƳƳŜƴŎŞ Ł ǎΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ŘŜ Portage-la-Prairie comme réfugiés de 

ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜ hostile des États-Unis en 1862, et ils établissaient souvent leur 

campement à la Prairie du Cheval Blanc quand ils venaient faire du commerce à Upper Fort 

Garry. Lƭ ǎŜ ǇŜǳǘ ǉǳΩŀǳ Ƴƻƛƴǎ ǳƴ ǉǳŀǊǘ ŘŜǎ ŎƘŀǎǎŜǳǊǎ et hivernants des plaines de la colonie de 

la Rivière-Rouge (ceux qui traditionnellement chassaient le bison au sud de la frontière 

américaine ou qui avaient des contacts dans ƭΩhǳŜǎǘ ώƭΩ!ƭōŜǊǘŀ actuelle]) aient pu converser 

dans au moins une des langues sioux. 

SOURCE PRIMAIRE EN LIGNE : 

S.R. Riggs, Grammar and Dictionary of the Dakota Language (Washington DC: Smithsonian Institution, 
1852), 
http://archive.org/details/grammardictionar00riggrich. 

 

g) [ΩIROQUOIS :  

Les personnes parlant iroquois à la Rivière-Rouge sont probablement arrivées de zones 

fréquentées par les Wendats/Wyandots/Hurons et Haudenosaunis/ la Ligue des Iroquois/Six-

Nations, loin Ł ƭΩŜǎǘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜΦ Le fait de parler les langues iroquoises leur permettait de 

communiquer avec certains convoyeurs (tripmen) au service des convois de bateaux qui se 

déplaçaient entre Montréal et la colonie. Historiquement, certains de ces convoyeurs iroquois 

ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ Ƨƻƛƴǘǎ ŀǳȄ ŎƻƴǾƻƛǎ ǉǳƛ allaient enŎƻǊŜ Ǉƭǳǎ Ł ƭΩƻǳŜǎǘ ŘŜ ƭŀ wƛǾƛŝǊŜ-Rouge. Parmi eux, 

certains avaient choisi de rester dans les plaines et les contreforts de lΩhǳŜǎǘ.22 Par conséquent, 

on peut penser que le fait de parler des langues iroquoises permettait de communiquer avec 

http://omahatribe.unl.edu/etexts/oma.0005/index.html
http://archive.org/details/grammardictionar00riggrich
http://archive.org/details/grammardictionar00riggrich
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certaines bandŜǎ ŘŜ ŎƘŀǎǎŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩhǳŜǎǘ ǉǳƛ ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƛŜƴǘ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ǎŀƛǎƻƴƴƛŝǊŜ pour la CBH 

comme bateliers. 

SOURCE PRIMAIRE EN LIGNE : 
 
J. A. Cuoq, Kaiatonsera ionteweienstakwa kaiatonserase. Nouveau syllabaire iroquois (Tiohtiake 

[Montréal]: J. Lovell, 1873),  
http://archive.org/details/cihm_04195.  

 

h) LE SALISH : 

Un dialecte salish était parlé par les résidents salish/okanagan de la Rivière-Rouge, notamment 

par Sarah « Sally » Timentwa Ross, qui était la mère de James Ross, le juge en chef du 

DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘΩAssiniboia.23 5ΩŀǳǘǊŜǎ ŎƻƭƻƴǎΣ ǾƛǎƛǘŜǳǊǎ ƻǳ ŞƭŝǾŜǎ ŘŜ ŦŀƳƛƭƭŜǎ Ře 

fonctionnaires Ŝǘ ŘΩŜƳǇƭƻȅŞǎ ŘŜ ƭŀ /.I ƻǊƛƎƛƴŀƛǊŜǎ ŘŜ /ƻƭƻƳōƛŜ-Britannique connaissaient 

probablement cette langue. 

SOURCE PRIMAIRE EN LIGNE : 

Gregory Mengarini, Grammatica linguae Selicae (Neo-Eboraci [New York]: [s.n.], 1861),  

http://archive.org/details/cihm_18266. 

 

i) [ΩINUKTITUT :  

Lŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘŜǎ Lƴǳƛǘǎ ƴΩŞǘŀƛǘ ǇǊƻōŀōƭŜƳŜƴǘ Ǉŀǎ ǘǊŝǎ ŎƻǳǊŀƴǘŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜ ŘŜ ƭŀ wƛǾƛŝǊŜ-Rouge, 

encore que des bateliers et marins inuits originaires de la baie Hudson et de la baie James 

étaient au service de la CBH. On peut donc penser que certains se sont peut-être retirés avec 

leurs familles dans la colonie. 

SOURCE PRIMAIRE EN LIGNE : 
 
Roger Wells et John W. Kelly, English-Eskimo and Eskimo-English vocabularies (Washington DC: 

Government Printing Office, 1890), http://archive.org/details/cihm_09288. 

 

5. LES DIFFÉRENTS « MÉTIS » EN 1869ς1870 

 

http://archive.org/details/cihm_04195
http://archive.org/details/cihm_04195
http://archive.org/details/cihm_18266
http://archive.org/details/cihm_09288
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Les Métis formaient la majorité des habitants permanents de la colonie de la Rivière-Rouge. Par 

conséquent, il était « normal » pour ces personnes ŘΩŀǾƻƛǊ ŘŜǎ ŀƴǘŞŎédents familiaux qui leur 

ǇŜǊƳŜǘǘŀƛŜƴǘ ŘŜ ǎΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ŘŜ ŘƛǾŜǊǎŜǎ Ŧŀçons τ plus que par la seule combinaison 

ŘΩ« Européen η Ŝǘ ŘΩζ Indien ». Les termes utilisés par les gens pour se décrire eux-mêmes 

ŘŞǇŜƴŘŀƛŜƴǘ ǇǊƻōŀōƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ǉǳΩƛƭǎ ǇŀǊƭŀƛŜƴǘ généralement ainsi que du contexte de 

lΩŀǳǘƻŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ. 

À la Rivière-Rouge en 1869ς1870, ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ǇŀǊƭŀƛŜƴǘ ŀƴƎƭŀƛǎΣ ƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ Métis préféraient 

ŀǇǇŀǊŜƳƳŜƴǘ ǎΩŀǇǇŜƭŜǊ Native et Native-born (autochtone). Le terme Half-breed (Sang-Mêlé) 

était utilisé au XIXe siècle dans les documents gouvernementaux de langue anglaise. Les 

habitants de la colonie de la Rivière-Rouge ƭΩǳǘƛƭƛǎŀƛŜƴǘ ǇŀǊŦƻƛǎ ŜƴǘǊŜ ŜǳȄ ƻǳ ŜƴŎƻǊŜ ŘŜ Ŧŀœƻƴ 

ƛǊƻƴƛǉǳŜ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƎŜƴǎ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ.24   

[ƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ǇŀǊƭŀƛŜƴǘ ŦǊŀƴœŀƛǎΣ ƛƭǎ ǎΩŀǇǇŜƭŀƛent les « Métis », ce terme figurant dans les documents 

de langue française (bien que le nom ait parfois eu des connotations négatives, il est 

maintenant honorable).25 Écrit en français, le mot Métis ǇƻǊǘŀƛǘ ƴƻǊƳŀƭŜƳŜƴǘ ƭΩŀŎŎŜƴǘ 

approprié. De temps en temps, ƭΩŀŎŎŜƴǘ Ƴŀƴǉǳŀƛǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ Ŝǘ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ŘŜ ƧƻǳǊƴŀǳȄ ŘŜ 

langue française publiés à la Rivière-Rouge τ essentiellement en raison du manque de 

caractères nécessaires sur les presses à imprimer.26 

SΩƛƭ parlait michif, le Métis ǎΩƛŘŜƴǘƛŦƛŀit parfois comme Michif Ŝǘ ǎΩƛƭ parlait bungee, il ǎΩƛŘŜƴǘƛŦƛŀƛǘ 

peut-être comme Bungee.27 En Amérique du Nord, il existait des centaines de communautés 

ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎΣ ŎƘŀŎǳƴŜ ŀȅŀƴǘ ǎŀ ǇǊƻǇǊŜ Ŧŀœƻƴ ŘŜ ǎΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜ ǎŜǎ ŎƻǳǘǳƳŜǎ 

culturelles, de sa langue et de son dialecte. Pour ne citer que quelques exemples Υ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜǎ 

ŎƻƴǾŜǊǎŀƛŜƴǘΣ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ƳƛȄǘŜ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜ Ŝǘ ƴƻƴ bƻǊŘ-Américaine qui se 

ǊŞŎƭŀƳŀƛŜƴǘ ŘŜ ŎŜǘ ƘŞǊƛǘŀƎŜΣ ǎΩƛŘŜƴǘƛŦƛŀƛŜƴǘ Ǉarfois des façons suivantes pour se distinguer de 

parents ou membres du groupe qui ne partageaient pas cet héritage : 

· *QFu#G°İĵC τ également épelé 

Apihtohkosan/Apihtawikosisan/Âpihtawikosisân/Abittawokosian/Apeetogosan/Apitow 

Coosan (Cousin/Cousine), terme qui sous-ŜƴǘŜƴŘŀƛǘ Ł ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ǳƴ ζ demi-parent » en cri 

(ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŎƻǳǊŀƳƳŜƴǘ ǳǘƛƭƛǎŞŜ Řŀƴǎ ƭΩhǳŜǎǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ŎƻƳƳŜǊŎŜ).28 

· Aiabitawisid/Aiabitawisidjig (au pluriel), signifiant « un homme ou une femme half-

breed (Sang-Mêlé) ».29 

· Ootipayimisoo/Otepaymsuak/Otipimisiwak/Otipemisiwak, signifiant their own boss 

(leurs propres patrons)/ the people who own themselves (ceux qui ƴΩŀǇǇŀǊǘŜƴŀƛŜƴǘ ǉǳΩà 

eux-mêmes)/Free people/Gens de libre/Hommes Libres.30 
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· !ƪǇŀȅŜŏŀ, signifiant « être plus clair que sa propre couleur, comme un enfant qui 

foncera Χ Ƴǳƭâtre » (trad.).31 

· Wissakodewikwe, signifiant « femme half-breed, (oǳ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ƳƻƛǘƛŞ ōƭŀƴŎƘŜ Ŝǘ 

moitié indienne); half-burnt-wood-woman (femme moitié bois-brûlé) ». 

Wissakodewinini, signifiant « homme half-breed, moitié homme blanc et moitié indien, 

(ƛǎǎǳ ŘΩǳƴ ǇŝǊŜ ōƭŀƴŎ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ Ƴère indienne, ou vice versa); half-burnt-wood-man 

(homme moitié bois-brûlé)/Woodsman (homme des bois)/Bois Brule ».32 

 

 

NOTES

                                                      

1
 Samuel Hull Wilcocke, éd., Report of the proceedings connected with the disputes between the Earl of Selkirk and 

the North-West Company at the assizes, held at York, in Upper Canada, October, 1818 (Montreal: Printed by James 

Lane and Nahum Mower, 1819), xiiiςxiv. ²ƛƭŎƻŎƪŜ ƧǳƎŜŀ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘΩŀƧƻǳǘŜǊ ŎŜ ǉǳƛ ǎǳƛǘ :  « aŞǘƛ◑, [sic: long s dans 

ƭŀ ǎƻǳǊŎŜϐ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŘŞŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜǎǇŀƎƴƻƭ Mestice [sic]; et le terme de Bois-brulé viendrait de la comparaison 

entre la peau jaunâtre des half-breeds et ƭΩŀǇǇŀǊŜƴŎŜ ŘΩǳƴŜ ŦƻǊşǘ ŘŜ ǎŀǇƛƴǎ ravagée par un incendie, ce qui se 

produisait souvent dans ces régions, sous-entendu une couleur universelle brune et moche »Φ Lƭ ƴΩȅ ŀ ŀǳŎǳƴ ŘƻǳǘŜ 

que ceux qui travaillaient dans le Nord-Ouest avaient le visage brûlé par le soleil mais il est tout aussi probable que 

le nom de Bois-Brulé fasse aussi référence à Étienne Brûlé, le premier coureur des bois bien connu. Consulter Olga 

Jurgens, « Brûlé, Étienne », DBC, http://www.biographi.ca/009004-119.01-f.php?id_nbr=95 (consulté le 

22 février 2013). Voir aussi John Pritchard, Pierre Chrysologue Pambrun et Frederick Damien Heurter, Narratives of 

John Pritchard, Pierre Chrysologue Pambrun, and Frederick Damien Heurter, respecting the aggressions of the 

North-West Company, against the 9ŀǊƭ ƻŦ {ŜƭƪƛǊƪΩǎ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘ ǳǇƻƴ wŜŘ wƛǾŜǊ (London: John Murray, 1819), 14, 18, 

39, 77, où le terme half-breed est employé pour le distinguer de natives (autochtones), réservé aux « Indiens »; 

voir aussi page 75, où Heurter parle aussi de « Bois-brulés » pour décrire un groupe parmi le personnel de la 

compagnie du Nord-Ouest. Le terme « Metiss » apparaît une fois (page 19), dans les Narratives, dans une partie de 

discours prononcé au départ en français par Alexander McDonell, traduit en « langue indienne » par 

Joseph Primeau et finalement retraduit en anglais par Pierre Chrysologue Pambrun. Dans le reste du récit τ et 

dans ceux de Pritchard et Heurter τ le terme half-breed est utilisé. Cependant, Pritchard déclare que les half-

breeds opposés aux colons de Selkirk τ « servants de la Compagnie du Nord-Ouest » τ ǎΩƛŘŜƴǘƛŦƛŝǊŜƴǘ ζ pour la 

première fois » comme des « Bois-brulés » et comme la « nouvelle nation » v. 1816. 

2
 Voir, par exemple, Alexander Begg, dans !ƭŜȄŀƴŘŜǊ .ŜƎƎΩǎ wŜŘ wƛǾŜǊ ƧƻǳǊƴŀƭΥ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ǇŀǇŜǊǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ǘƻ ǘƘŜ wŜŘ 

River resistance of 1869-1870, éd. W.L. Morton (Toronto: Champlain Society, 1956), qui ne précise pas à qui il fait 

ŜȄŀŎǘŜƳŜƴǘ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Ŧŀƛǘ ŀƭƭǳǎƛƻƴ Ł ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ƻǳ ŀǳȄ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘǎΣ Ł ƭΩaffinité et à la responsabilité des 

groupes. Il décrit généralement les half breeds comme des « Anglais » ou comme des « Français » sans savoir, 

semble-t-ƛƭΣ ǎΩƛƭǎ ǇŀǊƭŀƛŜƴǘ ŎŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ƻǳ ǎΩƛƭǎ ƘŀōƛǘŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ŘŜǎ ǇŀǊƻƛǎǎŜǎ ŘŞǎƛƎƴŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŀǳǘƻǊƛǘŞǎ ǊŜƭƛƎƛŜǳǎŜǎ 

anglaises ou françaises. Parfois, il emploie le terme Native (autochtone)τ qui signifie né dans la région τ mais ne 

http://www.biographi.ca/009004-119.01-f.php?id_nbr=95
http://eir.library.utoronto.ca/champlain/item_record.cfm?Idno=9_96843&lang=eng&query=larose&searchtype=Fulltext&startrow=1&Limit=Item
http://eir.library.utoronto.ca/champlain/item_record.cfm?Idno=9_96843&lang=eng&query=larose&searchtype=Fulltext&startrow=1&Limit=Item
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le réserve pas aux pŜǊǎƻƴƴŜǎ ŘΩŀǎŎŜƴŘŀƴŎŜ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜΦ hƴ ƴŜ ǎŀƛǘ Ǉŀǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǘǊŝǎ ōƛŜƴ ǎƛ ŎŜǳȄ ǉǳΩƛƭ appelle les 

English speaking settlers (colons de langue anglaise) incluent ceux qui ne sont pas des colons de Selkirk (et qui 

parlent peut-être le gaélique) ou qui ne sont pas Canadiens. Par conséquent, la participation des Half breeds όǉǳΩƛƭǎ 

ǇŀǊƭŜƴǘ ŘŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎ ƻǳ Ǉŀǎύ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎǳŦŦƛǎŀƳƳŜƴǘ ǊŜŎƻƴƴǳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǾŜǊǎƛƻƴ ŘŜǎ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘǎ ŘŜ 

Begg. 

3
 wŞǾΦ ²ƛƭƭƛŀƳ /ƻŎƪǊŀƴΣ ŎƛǘŞ ǇŀǊ 9ƭŜŀƴƻǊ aΦ .ƭŀƛƴ Řŀƴǎ άThe Bungee dialect of the Red River SettlementΣέ ƳŞƳƻƛǊŜ 

de maîtrise (Winnipeg : Université du Manitoba, 1989), 6. 

4
 Comme le remarqua John A. Macdonald, « Les délégués de toutes les provinces ont ŎƻƴǎŜƴǘƛ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭΩǳǎŀƎŜ de 

la langue franœŀƛǎŜ ŦƻǊƳŃǘ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎǉǳŜƭǎ ǎŜǊŀƛǘ ōŀǎŞŜ ƭŀ Ŏonfédération ». Consulter « La 

confédération : bienfait ou menace pour la « nationalité » canadienne-française » dans Le français au Québec ς 

плл ŀƴǎ ŘΩƘƛǎǘƻƛǊŜ Ŝǘ ŘŜ ǾƛŜΣ ¢ǊƻƛǎƛŝƳŜ partie ς Le français : un statut compromis, archivé par le Conseil supérieur de 

la langue française, Gouvernement du Québec, 

http://www.cslf.gouv.qc.ca/publications/pubf156ang/part%20three/chapter%206/complement%2026/c26confed

eration_benefit_or_threat_for_the_french_canadian_na%E2%80%A6.pdf (consulté le 27 février 2013). 

5
 Arthur S. Morton, A History of the Canadian West to 1870ςтмΣ .ŜƛƴƎ ŀ IƛǎǘƻǊȅ ƻŦ wǳǇŜǊǘΩǎ [ŀƴŘ ό¢ƘŜ IǳŘǎƻƴΩǎ .ŀȅ 

Company Territory) and of the North-West Territory (Including the Pacific Slope) (London: Thomas Nelson and Sons, 

1939), 829. 

6
 À propos des « Anglo Saxons ηΣ ŎƻƴǎǳƭǘŜǊ {ǘŜǇƘŜƴ hǇǇŜƴƘŜƛƳŜǊΣ άaȅǘƘǎ ƻŦ .ǊƛǘƛǎƘ ŀƴŎŜǎǘǊȅΣέ Řŀƴǎ Prospect 

Magazine 127 (21 octobre 2006), Prospect Publishing en ligne, 

http://www.prospectmagazine.co.uk/2006/10/mythsofbritishancestry/ (consulté le 18 décembre 2011), qui 

ŜǎǘƛƳŜ ǉǳŜΣ ŘΩŀǇǊŝǎ ŘŜǎ ŀƴŀƭȅǎŜǎ ŘΩ!5bΣ ƭŜǎ ƳŀǊǉǳŜǳǊǎ ƎŞƴŞǘƛǉǳŜǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ŎƻǳǊŀƴǘǎ ƛƴŘƛǉǳŜƴǘ ǉǳŜ ce sont les 

ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ōasque/ibérique qui dominent dans les Îles Britanniques, et non pas les « Anglo Saxons » (un 

groupe qui, on le sait, est difficile à identifier avec précision sur le plan historique). En 1870, il était courant pour 

les gouvernements, les anthropologues et les missionnaires du monde entier de considérer les Half-breed comme 

des personnes in-between (intermédiaires). Ces personnes se situaient à mi-chemin sur une échelle socio-évolutive 

imaginaire où la « sauvagerie η ŦƛƎǳǊŀƛǘ Ŝƴ ōŀǎ όŎŜ ǉǳƛΣ Ł ƭΩŞǇƻǉǳŜ, correspondait à « ƭΩƘƻƳƳŜ ǇǊƛƳƛǘƛŦ ») et la 

« civilisation » au sommet (ŎŜ ǉǳƛ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŀƛǘ Ł ƭΩζ Anglo Saxon »). Voir Patrizia Palumbo, éd., A Place in the Sun: 

Africa in Italian Colonial Culture from Post-Unification to the Present (Berkeley: University of California Press, 

2003), 240; Christopher M. Hutton, Race and the Third Reich (Cambridge: Polity Press, 2005), 72; Kenneth 

Thompson, éd., The Early Sociology of Race and Ethnicity, vol. 4, sér. Race and Culture, éd. Robert Ezra Park (New 

York: The Free Press, 1950), 136, sur Ezra Park; Peter Watson, éd., Psychology and Race (New Jersey: 

AldineTransaction, 2007), 213ς215; et bƻǊƳŀ WŜŀƴ IŀƭƭΣ άΨ! tŜǊŦŜŎǘ CǊŜŜŘƻƳΩΥ wŜŘ wƛǾŜǊ ŀǎ ŀ {ŜǘǘƭŜǊ {ƻŎƛŜǘȅΣ мумл-

1870Σέ mémoire de maîtrise (Winnipeg : Université du Manitoba, 2001), 11ς12 et 24. 

7
 ±ƻƛǊ tŀǳƭ !Φ YǊŀƳŜǊΣ άEmpires, Exceptions, and Anglo-Saxons: Race and Rule between the British and United 

States Empires, 1880ς1910Σέ Řŀƴǎ Journal of American History (mars 2002), 

http://www.journalofamericanhistory.org/teaching/2002_03/article.pdf (consulté le 27 février 2013), 1318.  

8
 Voir A.C. Garrioch, dans The Far and Furry North: A Story of Life and Love and Travel in the days of the HudǎƻƴΩǎ 

Bay Company (Winnipeg: Douglas-aŎLƴǘȅǊŜΣ мфнрύΣ спΣ ǉǳƛ ǊŀŎƻƴǘŜ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ƻǴ ƭŜǎ ǊŀƳŜǳǊǎ ǎΩŀƳǳǎŀƛŜƴǘ ŜƴǘǊŜ ŜǳȄ 

et avec les passagers à mélanger des mots de trois langues différentes. 

http://hdl.handle.net/1993/3572
http://www.cslf.gouv.qc.ca/publications/pubf156ang/part%20three/chapter%206/complement%2026/c26confederation_benefit_or_threat_for_the_french_canadian_na%E2%80%A6.pdf
http://www.cslf.gouv.qc.ca/publications/pubf156ang/part%20three/chapter%206/complement%2026/c26confederation_benefit_or_threat_for_the_french_canadian_na%E2%80%A6.pdf
http://www.prospectmagazine.co.uk/2006/10/mythsofbritishancestry/
http://mspace.lib.umanitoba.ca/handle/1993/3792
http://mspace.lib.umanitoba.ca/handle/1993/3792
http://www.journalofamericanhistory.org/teaching/2002_03/article.pdf
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9
 ±ƻƛǊ .ƭŀƛƴΣ ά¢ƘŜ .ǳƴƎŜŜ ŘƛŀƭŜŎǘ ƻŦ ǘƘŜ wŜŘ wƛǾŜǊ {ŜǘǘƭŜƳŜƴǘΣέ сΣ мпрΣ нтрΤ ±ƛŎǘƻǊ ¢ǳǊŜƪΣ άPoles Among the De 

Meuron SoldiersΣέ aŀƴƛǘƻōŀ IƛǎǘƻǊƛŎŀƭ {ƻŎƛŜǘȅ Transactions sér. 3, n
o 
9 (saison 1952ς1953), 

http://www.mhs.mb.ca/docs/transactions/3/demeuronpoles.shtml (consulté le 22 février 2013). 

10
 Hall, dans άtŜǊŦŜŎǘ CǊŜŜŘƻƳΣέ оΣ ŎƻƴǎǘŀǘŜ ǉǳŜ ƭΩƘƛǎǘƻǊƛƻƎǊŀǇƘƛŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘǊŝǎ ǇǊŞŎƛǎŜ ǎǳǊ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ 

ŘΩŀƴŎƛŜƴǎ ǎƻƭŘŀǘǎ ŘŜ De Meuron et De Watteville qui sont arrivés en 1816, suivis de colons suisses en 1821, et qui 

sont restés dans la colonie après les inondations de 1826.  

11
 Voir Randy R. Rostecki, dans άCƻƴǎŜŎŀΣ ²ƛƭƭƛŀƳ DƻƳŜȊΣέ 5./Σ http://www.biographi.ca/009004-119.01-

f.php?BioId=40837 (consulté le 22 février 2013); ƭΩannonce de J.J. Sondermann, dans le New Nation 

(11 février 1870), 3. Sondermann était peut-être ƧǳƛŦΣ ƻǊƛƎƛƴŀƛǊŜ ŘΩAllemagne (son fils [?] J.G. Sonderman aurait 

fondé la German Society à Winnipeg en 1871). Un certain nombre de colons juifs de la Rivière-Rouge étaient 

descendants de commerçants de fourrures à Montréal. Voir, par exemple, Arthur A. /ƘƛŜƭΣ άManitoba Jewish 

History - Early TimesΣέ aI{ Transactions sér. 3, n
o
 10 (saison 1953-54), 

http://www.mhs.mb.ca/docs/transactions/3/jewishhistory.shtml (consulté le 27 février нлмоύΤ άJohn Lyons (c1786-

1875): Margaret Kipling (c1790-1875)Σέ dans le site Red River Ancestry, à http://www.redriverancestry.ca/LYONS-

JOHN-1786.php (consulté le 27 février 2013). 

12
 ±ƻƛǊ άaƛŎƘƛŦ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ƭŀƴƎǳages of the Canadian Métis - Peter Bakker & Robert A. Papen. University of 

!ƳǎǘŜǊŘŀƳ ϧ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ Řǳ vǳŞōŜŎ Ł aƻƴǘǊŞŀƭΣέŁ http://www.metismuseum.ca/media/db/00735 (consulté le 

21 février 2013); Peter Bakker, ά! [ŀƴƎǳŀƎŜ ƻŦ hǳǊ hǿƴέΥ ǘƘŜ DŜƴŜǎƛǎ ƻŦ aƛŎƘƛŦΣ ǘƘŜ aƝȄŜŘ /ǊŜŜ-French language 

of the Canadian Métis (Amsterdam: Drukkerij Universiteit van Amsterdam, 1988). 

13
 ά.ǳƴƎŜŜΥ ! ƭŀƴƎǳŀƎŜ ǳƴƛǉǳŜ ǘƻ /ŀƴŀŘŀΣέ Portail linguistique du Canada, Gouvernement du Canada, 

http://www.noslangues-ourlanguages.gc.ca/bien-well/fra-eng/histoirelang-historylang/unique-eng.html (consulté 

le 21 février 2013). Voir aussi .ƭŀƛƴΣ ά¢ƘŜ .ǳƴƎŜŜ ŘƛŀƭŜŎǘ ƻŦ ǘƘŜ wŜŘ wƛǾŜǊ {ŜǘǘƭŜƳŜƴǘέΤ {Φ hǎōƻǊƴŜ {Ŏƻǘǘ Ŝǘ 5Φ!Φ 

aǳƭƭƛƎŀƴΣ άThe Red River DialectΣέŘŀƴǎ The Beaver 31, n
o
 3 (décembre 1951): 42ς45. 

14
 LΩŀǊǘƛŎƭŜ ŘŜ CǊŜŘ WΦ {ƘƻǊŜΣ ά/ǊŜŜΣέ dans Encyclopedia of North American Indians, éd. Frederick E. Hoxie (New York: 

Houghton Mifflin, 1996), 140, fait remarquer que « les Cris ont autant de mots pour se désigner ǉǳΩƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ŘŜ 

peuples cris différents mais, dans la plupart des cas, ces mots ne sont pas traduisibles et ce sont les peuples eux-

mêmes qui ont aussi adopté le terme Cri » (trad.). Joseph F. Dion, dans My Tribe the Crees, éd. Hugh A. Dempsey 

(Calgary: Glenbow-Alberta Institute, 1979), 1, explique « ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŎƻǳǊŀƴǘ ŘΩŀǇǇŜƭŜǊ ǘƻǳǘ ǇŜǳǇƭŜ ǉǳƛ ƴƻǳǎ 

ressemble le peuple Nehiyaw, ou peuple cri ». 

15
 Voir Bakker qui, dans A Language of Our Own, 14ςмрΣ Ŧŀƛǘ ǊŜƳŀǊǉǳŜǊ ǉǳΩŁ ƭΩŜǎǘ ŘŜ ƭŀ wƛǾƛŝǊŜ-Rouge, « ƭΩƻjibwé 

était (et est encore) une lingua franca », et « le huron (iroquois) était une lingua franca Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ Ł ƭΩŜǎǘ ŘŜǎ 

Grands Lacs avant 1650 ». {Ŝƭƻƴ ƭǳƛΣ ƭŜ ƳƛŎƘƛŦ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ƭŀƴƎǳŜ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭŜΦ On a à la fois affirmé et supposé 

ǉǳΩŁ ƭΩŞǇƻǉǳŜ ŘŜǎ premiers contacts avec les Européens, les Premières Nations appelaient le continent nord-

ŀƳŞǊƛŎŀƛƴ ƭΩ« Île de la Tortue ». Harriet Maxwell Converse, Herman Le Roy Fairchild, William John Miller et Arthur 

Caswell Parker, dans Myths and legends of the New York State Iroquois (New York: University of New York, 1908), 

ооΣ ŀŦŦƛǊƳŜƴǘ ǉǳŜΣ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ǎŜƴŜŎŀΣ ƭŀ ǘƻǊǘǳŜ ƳȅǘƘƛǉǳŜ ǎΩŀǇǇŜƭŀƛǘ Hah-nu-nah (le terme ha-no-wa signifiant 

une tortue ordinaire). J. Watts de Peyster, dans Miscellanies: By an Officer vol. 1 (Dumfries [England: C. Munro, 

1888]), cii, estiƳŜ ǉǳŀƴǘ Ł ƭǳƛ ǉǳŜΣ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ŀƭƎƛǉǳŜκŀƭƎƻƴǉǳƛƴŜ ŘŜ ƭΩhǳŜǎǘ, le continent ǎΩŀǇǇŜƭŀƛǘ ǇŜǳǘ-être 

Mishi-nimikina à une époque antérieure. Pour savoir si le nom « America η ǇǊƻǾƛŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ƭŀƴƎǳŜ ŀǳǘochtone, 

http://www.mhs.mb.ca/docs/transactions/3/demeuronpoles.shtml
http://www.biographi.ca/009004-119.01-f.php?BioId=40837
http://www.biographi.ca/009004-119.01-f.php?BioId=40837
http://manitobia.ca/content/en/newspapers/NNT/1870/02/11/3/Ar00312.html/Olive
http://www.mhs.mb.ca/docs/transactions/3/jewishhistory.shtml
http://www.redriverancestry.ca/LYONS-JOHN-1786.php
http://www.redriverancestry.ca/LYONS-JOHN-1786.php
http://www.metismuseum.ca/media/db/00735
http://www.noslangues-ourlanguages.gc.ca/bien-well/fra-eng/histoirelang-historylang/unique-eng.html
http://resource.canadashistory.ca/media/pdf/31-3-951-Dec-p42-45.pdf
http://archive.org/details/cu31924055492973
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consulter Jonathan /ƻƘŜƴ Řŀƴǎ ά¢ƘŜ bŀƳƛƴƎ ƻŦ !ƳŜǊƛŎŀΥ CǊŀƎƳŜƴǘǎ ²ŜΩǾŜ {ƘƻǊŜŘ !Ǝŀƛƴǎǘ hǳǊǎŜƭǾŜǎΣέ à 

http://www.uhmc.sunysb.edu/surgery/america.html (consulté le 13 juillet 2012), qui déclare que, dans les 

années мфтлΣ ƭΩŀǳǘŜǳǊ Wŀƴ Carew a repris les arguments avancés au XIX
e
 siècle selon lesquels « ƭŜ ƴƻƳ ŘΩ!ƳŞǊƛǉǳŜ 

a été rapporté du Nouveau Monde en Europe » et « voler aux peuples ou aux pays leurs noms entraîne une 

perturbation psychiquŜ ǉǳƛΣ Ł ǎƻƴ ǘƻǳǊΣ ǊƛǎǉǳŜ ŘŜ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ ǳƴŜ ŎǊƛǎŜ ŘΩƛŘŜƴǘƛǘŞ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜΦ /ƻƳƳŜ ǎΩƛƭ Şǘŀƛǘ 

nécessaire de le souligner, le fait dΩŜȄǘƛǊǇŜǊ un nom de lieu important du coeur des Amériques Ŝǘ ŘŜ ǇǊŞǘŜƴŘǊŜ ǉǳΩƛƭ 

ǎΩŀƎƛǘ Řǳ ƴƻƳ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ŘΩǳƴ dilettante [ŎŜƭǳƛ ŘΩAmerigo Vespucci] dépouille le nom original de son sens profond ». 

16
 J.J. Hargrave, Red River (Montréal: John Lovell, 1871), 181. 

17
 Voir « I. Premières Nations, Métis et Inuits », 19 n. 18, dans le présent document, pour connaître les différentes 

orthographes du nom Anishnaabe. 

18
 ±ƻƛǊ !ƭƛŀƴŀ tŀǊƪŜǊ Ŝǘ [ŜǎƭƛŜ {ŀȄƻƴ Řŀƴǎ άLexicon of ¢ƱƤŎƘỈ ¸ŀǘƤƜ: Echoes from the Nineteenth CenturyΣέ 

http://ocs.sfu.ca/fedcan/index.php/cla/acl-cla2008/paper/viewFile/102/57 (consulté le 22 février 2013). 

19
 Louis H. Thomas, « Riel, Louis », DBC, http://www.biographi.ca/009004-119.01-f.php?id_nbr=5796 (consulté le 

22 février 2013). 

20
 [ΩŀǊǘƛŎƭŜ ŘŜ 5ŀǾƛŘ wŜŜŘ aƛƭƭŜǊΣ ά!ǎǎƛƴƛōƻƛƴŜΣέ Řŀƴǎ Encyclopedia of North American Indians, 56ς57, considère que 

les Assiniboins sont ŘƛǎǘƛƴŎǘǎ ŘŜǎ 5ŀƪƻǘŀκ[ŀƪƻǘŀΣ Ƴŀƛǎ ŞǘǊƻƛǘŜƳŜƴǘ ƭƛŞǎ Ł ŜǳȄΣ Ŝǘ Ŧŀƛǘ ǊŜƳŀǊǉǳŜǊ ǉǳΩŜƴ !ƭōŜǊǘŀΣ ƭŜǎ 

Assiniboins ǎΩŀǇǇŜƭƭŜƴǘ ŀǳǎǎƛ ƭŜǎ Stoney; Dan Kennedy, dans Recollections of an Assiniboine Chief, éd. James R. 

{ǘŜǾŜƴǎ ό¢ƻǊƻƴǘƻΥ aŎ/ƭŜƭƭŀƴŘ ŀƴŘ {ǘŜǿŀǊǘΣ мфтнύΣ млΣ нпΣ ƳŜƴǘƛƻƴƴŜ ǉǳŜ ƭŜǎ !ǎǎƛƴƛōƻƛƴǎ ŘŜ ƭΩ!ƭōŜǊǘŀ ζ ǎΩŀǇǇŜƭŀƛŜƴǘ 

eux-même des Nakotas et les nombreuses bandes composant ce grand groupe culturel portaient des noms 

différents ». [ΩŀǊǘƛŎƭŜ ŘΩ!ƭōŜǊǘ ²ƘƛǘŜ IŀǘΣ ά[ŀƪƻǘŀ [ŀƴƎǳŀƎŜΣέ Ŝǘ ŎŜƭǳƛ ŘŜ YŀǊŜƴ 5Φ [ƻƴŜ IƛƭƭΣ ά{ƛƻǳȄΣέ Řŀƴǎ 

Encyclopedia of North American Indians, 328 et 590, traduisent Oceti Sakowin par The Seven Council Fires. 

21
 Voir aussi Ψ.ŜŦƻǊŜΩ ŎƻƴǘƛƴǳŜǎ όмулл ς 1826)Σέdans le site Provisional Government of Assiniboia, et ce qui est 

mentionné sur les conflits de 1800; Ψ.ŜŦƻǊŜΩ ŎƻƴǘƛƴǳŜǎ όмунт ς 1856)Σέ également dans le site Provisional 

Government of Assiniboia, 1845 et ce qui est mentionné sur le traité; 1851 et la rupture du traité avec la bataille 

du Grand Coteau. 

22
 [ΩŀǊǘƛŎƭŜ ά/ŀǳƎƘƴŀǿŀƎŀ όbƻǿ ŎŀƭƭŜŘ YŀƘƴŀǿŀƪŜύΣέ dans [Ω9ƴŎȅŎƭƻǇŞŘƛŜ ŘŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ Řǳ vǳŞōŜŎκ¢ƘŜ vǳŜōŜŎ 

History Encyclopedia, Quebec History, Marianopolis College, à 

http://faculty.marianopolis.edu/c.belanger/quebechistory/encyclopedia/Caughnawagekahnawake.htm (consulté 

le 21 février 2012), mentionne ce qui suit : « À mesure que les commerçants de fourrures progressaient vers 

ƭΩhǳŜǎt depuis les Grands Lacs, ils étaient accompagnés de chasseurs de Caughnawaga. Dès 1820, un nombre 

ŎƻƴǎƛŘŞǊŀōƭŜ ŘŜ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǘǊƛōǳ ŦǳǊŜƴǘ ƛƴǘŞƎǊŞǎ ŀǳȄ {ŀƭƛǎƘΣ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǎŜ dirigèrent vers le Sud à 

peu près à la même époque, ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩŜƳōƻǳchure du fleuve Columbia en Orégon, Ŝǘ ǾŜǊǎ ƭŜ bƻǊŘ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ǊƛǾƛŝǊŜ 

de la Paix en Alberta. 5ŀƴǎ ƭΩhǳŜǎǘΣ ƻƴ ƭŜǎ ŀǇǇŜƭƭŜ ŎƻǳǊŀƳƳŜƴǘ ƭŜǎ LǊƻǉǳƻƛǎ » (trad.). Voir aussi ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ŘŜ 

Trudy Nicks sur « Callihoo (Calehue, Kalliou), Louis », dans le DBC, à http://www.biographi.ca/009004-119.01-

f.php?&id_nbr=3287 (consulté le 21 février нлмнύΤ άwŜΥ /ŀƭƛƘƻƻκ[ϥIƛǊƻƴŘŜƭƭŜ CŀƳƛƭƛŜǎ ƻŦ /ŀƭƛƘƻƻ wŜǎŜǊǾŜΣέ 

METISGEN-L Archives, Rootsweb, http://archiver.rootsweb.ancestry.com/th/read/METISGEN/2006-

04/1145727972 (consulté le 20 février 2012); {ǘŀƴƭŜȅ IǳƭƳŜΣ ά5ŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎ ƻŦ WƻƘƴ WŀƳŜǎ {ƳƛǘƘΣέ a9¢L{-L 

Archives, Rootsweb, http://archiver.rootsweb.ancestry.com/th/read/METISGEN/2003-03/1048107516 (consulté le 

http://www.uhmc.sunysb.edu/surgery/america.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Amerigo_Vespucci
http://ocs.sfu.ca/fedcan/index.php/cla/acl-cla2008/paper/viewFile/102/57
http://www.biographi.ca/009004-119.01-f.php?id_nbr=5796
http://hallnjean2.wordpress.com/before-conitinues-1800-1868/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hallnjean2.wordpress.com/before-continues-1827-1850/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://faculty.marianopolis.edu/c.belanger/quebechistory/encyclopedia/Caughnawagekahnawake.htm
http://www.biographi.ca/009004-119.01-f.php?&id_nbr=3287
http://www.biographi.ca/009004-119.01-f.php?&id_nbr=3287
http://archiver.rootsweb.ancestry.com/th/read/METISGEN/2006-04/1145727972
http://archiver.rootsweb.ancestry.com/th/read/METISGEN/2006-04/1145727972
http://archiver.rootsweb.ancestry.com/th/read/METISGEN/2003-03/1048107516
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20 février нлмнύΤ ±ŜǊŀ aƻƻǊŜΣ άtŜŜŎƘŜŜΩǎ .ŀƴŘΣέ DŜƴCƻǊǳƳΣ DŜƴŜŀƭƻƎȅΦŎƻƳΣ 

http://genforum.genealogy.com/dumont/messages/351.html (consulté le 20 février 2012). Pierre Cadien, de 

même que Baptiste Bruneau, Pierriche Delorme, Jean-Baptiste Dumont, Pierre Dunomais, Francois Lussier et 

Joseph Fallois, Şǘŀƛǘ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŦƻƴŘŀǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀ ōŀƴŘŜ tŜŜ/ƘŜŜ ό[ƻǳƛǎ tƛŎƘŜκtŜǎŜǿκΨaƻǳƴǘŀƛƴ [ƛƻƴΩύΣ ǉǳƛ 

était « ǎǳǊǘƻǳǘ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ƳŞǘƛǎǎŜ, mélangée aux Cris, Nakodas, Chippewas/Ojibwés, Tsuu T'Ina et, à un moindre 

ŘŜƎǊŞΣ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ kutenai, iroquoise et pied-noir ». 

23
 Article de Laurenda Daniells sur « Ross, Sally », dans le DBC, à http://www.biographi.ca/009004-119.01-

f.php?BioId=39933 (consulté le 22 février 2013). SallyΣ ƭŀ ŦŜƳƳŜ ŘΩ!ƭŜȄŀƴŘŜǊ Ross de la colonie de la Rivière-

Rouge, était Okanagan. Voir aussi, Jay aƛƭƭŜǊΣ ά{ŀƭƛǎƘŀƴ [ŀƴƎǳŀƎŜǎΣέ Ŝǘ WŀŎǉǳŜƭƛƴŜ tŜǘŜǊǎƻƴΣ άtƭŀǘŜŀǳ ¢ǊƛōŜǎΣέ Řŀƴǎ 

Encyclopedia of North American Indians, 564ς565, et 485ς489. Michael Johnson, Encyclopedia of North American 

Indians, 152, appelle les Okanagan Sinkaietk. 

24
 Au fur et à mesure du XIX

e
 siècle, les enfants issus de familles ayant des liens à la fois avec les Premières Nations 

et avec des étrangers ŘΩƻǳǘǊŜ-mer étaient de plus en plus décrits par les personnes extérieures à ces familles en 

des termes aux connotations raciales, qui, en fait, soulignaient leur statut pas tout à fait anglais. Voir Gwen Reimer 

et Jean-Philippe Chartrand, dans ά! IƛǎǘƻǊƛŎŀƭ tǊƻŦƛƭŜ ƻŦ ǘƘŜ WŀƳŜǎ .ŀȅ !ǊŜŀΩǎ aƛȄŜŘ 9ǳǊƻǇŜŀƴ-Indian or Mixed 

European-Inuit CommunityΣέ rédigé pour le ministère de la Justice du Canada (14 mars 2005),  xii. Gwen Reimer et 

Jean-Philippe /ƘŀǊǘǊŀƴŘΣ ά5ƻŎǳƳŜƴǘƛƴƎ IƛǎǘƻǊƛŎ aŞǘƛǎ ƛƴ hƴǘŀǊƛƻΣέ Ethnohistory 51, n
o
 3 (été 2004), xii, 571ς574. 

Ministère des Colonies de la Grande-Bretagne, Papers relating to the Red River Settlement viz. return to an address 

from the Honourable House of Commons to His Royal Highness The Prince Regent, dated 24th June, 1819 ([London: 

s.n., 1819]), 2, 7. [ΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ Country-bornΣ ŎΩŜǎǘ-à-ŘƛǊŜ !ǳǘƻŎƘǘƻƴŜ όƴŞ ŘΩǳƴ ǇŝǊŜ ŀƴƎƭƻ-ǇǊƻǘŜǎǘŀƴǘ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ƳŝǊŜ 

amérindienne), est devenue assez populaire parmi les historiens du Canada après une étude de John E. Foster, 

άThe Country-Born in the Red River Settlement, 1820-1850," thèse de doctorat (Edmonton : University of Alberta, 

1973), même si elle ne semble pas avoir été particulièrement populaire parmi les Métis de la Rivière-Rouge en 

1869ςмутлΦ CƻǎǘŜǊ ƳŜƴǘƛƻƴƴŜ όǇŀƎŜ п ƴΦ пύ ǳƴ Ŏŀǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ de cette expression par un membre du clergé non-

aŞǘƛǎ Ŝƴ муртΦ 5Ŝ ƳşƳŜΣ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ mixed-blood (sang mêlé) ne semble pas avoir été souvent employée par les 

Métis (si mşƳŜ ŜƭƭŜ ƭΩŀ ŞǘŞ), ōƛŜƴ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀƛǘ ŞǘŞ ǳǘƛƭƛǎŞŜ ǇŀǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ Ł ƭΩŞǇƻǉǳŜΦ Voir A. wŀƳǎŜȅ ά¢ƘŜ ²ƛƴƴƛǇŜƎ 

wŜǾƻƭǳǘƛƻƴΣέ dans le New Nation (4 mars 1870), 1. 

25
 Selon certains historiens du Canada, Half-breed était un terme utilisé pour les AƴƎƭƻǇƘƻƴŜǎ Ŝǘ aŞǘƛǎ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŀƛǘ 

aux Francophones. Cela est incorrect. Half-breed et Métis étaient des synonymes. En anglais, on marquait 

ƭΩŀŦŦƛƭƛation culturelle ou économique en parlant de English Half-breed ou de French Half-breed (ou encore Scottish, 

Swiss, Sioux, etc.). En français, on faisait la même chose en parlant de Métis français, de Métis anglais, de 

Métis écossais etc. Bien entendu, les ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ōƛƭƛƴƎǳŜǎ όƻǳ ƳǳƭǘƛƭƛƴƎǳŜǎύ ǇƻǳǾŀƛŜƴǘ ǇŀǎǎŜǊ ŘΩǳƴŜ ƭŀƴƎǳŜ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ 

et, dans ce cas, le terme Half-breed ǇƻǳǾŀƛǘ ǎΩƛƴǎŞǊŜǊ Řŀƴǎ ǳƴŜ ǇƘǊŀǎŜ ŎƻƳǇƭètement française (et vice versa, avec 

le terme Métis dans une phrase totalement anglaise). 

26
 Voir lΩavis publié dans le New Nation (15 avril 1870), à New Nation 15 avr., dans le site Provisional Government 

of Assiniboia. 

27
 ±ƻƛǊ .ƭŀƛƴΣ άThe Bungee dialect of the Red River SettlementΣέ ȄΣ ȄƛΣ нΦ 

28
 Voir Edwin Arthur Watkins, éd., A dictionary of the Cree language, as spoken by the Indians of the HuŘǎƻƴΩǎ .ŀȅ 

/ƻƳǇŀƴȅΩǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŜǎ (London: Society for Promoting Christian Knowledge, 1865), 130, 189. Le terme est à présent 

http://genforum.genealogy.com/dumont/messages/351.html
http://www.biographi.ca/009004-119.01-f.php?BioId=39933
http://www.biographi.ca/009004-119.01-f.php?BioId=39933
http://www.metisnation.org/media/141039/doj%20report%20-%20james%20bay%20region.pdf
http://www.metisnation.org/media/141039/doj%20report%20-%20james%20bay%20region.pdf
http://www.ourroots.ca/e/toc.aspx?id=8197
http://manitobia.ca/content/en/newspapers/NNT/1870/03/04/1/Ar00102.html/Olive
http://hallnjean2.wordpress.com/chronology-the-resistance-during-1870-april/new-nation-news-15-april-1870/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hdl.handle.net/1993/3572
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considéré comme synonyme de Half-breed/Métis. Voir « Métis », Word search, Nehiyaw Masinahikan Online Cree 

Dictionary, http://www.creedictionary.com/search/?q=metis&scope=0&submitButton.x=26&submitButton.y=10 

(consulté le 4 janvier 2012); Gérard Beaudet, Cree-English, English-Cree Dictionary: Nehiyawe Mina Akayasimo-

Akayasimo-Mina Nehiyawe-Ayamiwini-Masinahigan (Winnipeg: Wurez Publishing, 1995), 193, 336. Voir aussi 

¸ǾƻƴƴŜ .ƻȅŜǊΣ άFirst Nations, Métis and Inuit Health and the LawΣέ млΤ .ǊŜƴŘŀ aŀŎŘƻǳƎŀƭƭΣ One of the Family: 

Metis Culture in Nineteenth-Century Northwestern Saskatchewan (Vancouver: UBC Press, 2010), 8, sur le « sens » 

de wahkotoowin. 

29
 Voir Baraga, Dictionary of the Otchipwe Language, 16. 

30
 Watkins, Dictionary of the Cree Language; Beaudet, Cree-English, English-Cree Dictionary, 127. 

31
 Riggs, Grammar and Dictionary of the Dakota Language, 15, 313. 

32
 Frederic Baraga, A Theoretical and Practical Grammar of the Otchipwe Language, for the Use of Missionaries and 

other persons living among the Indians 2
e
 éd. (Montréal : Beauchemin & Valois, 1878), 421. 

 

http://www.creedictionary.com/search/?q=metis&scope=0&submitButton.x=26&submitButton.y=10
http://www.ruor.uottawa.ca/en/bitstream/handle/10393/19921/Boyer_Yvonne_2011_thesis.pdf?sequence=1
http://books.google.ca/books?id=_mkbnir8ddsC&lpg=PP1&pg=PP1#v=onepage&q&f=false
http://books.google.ca/books?id=_mkbnir8ddsC&lpg=PP1&pg=PP1#v=onepage&q&f=false
http://books.google.ca/books?id=0KQTAAAAQAAJ&dq=cree%20dictionary&pg=PR1#v=onepage&q&f=false
http://archive.org/details/grammardictionar00riggrich
http://books.google.ca/books?id=13JdGipTtI0C&dq=ojibwe&pg=PP7#v=onepage&q&f=false
http://books.google.ca/books?id=13JdGipTtI0C&dq=ojibwe&pg=PP7#v=onepage&q&f=false
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D. MODULE 3 EXEMPLE DE MAQUETTE 

 

 

Enduring Understanding = Thème fondamental 

Identity, Diversity & Citizenship = Identité, diversité et citoyenneté 

{ǳƎƎŜǎǘƛƻƴ ŘΩƛƴǘŜǊŦŀŎŜ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ Ł ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ŘŜ ŎƭƛǉǳŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ƎǊŀǇƘƛǉǳŜǎ ǇƻǳǊ 

consulter un contenu textuel et graphique, notamment les paragraphes inclus dans le présent 

document : 

1. aŀǊǉǳŜǎ ŘŜ ŎƛǘƻȅŜƴƴŜǘŞ Ŝǘ ŘΩƛŘŜƴǘƛǘŞ : Drapeaux et Résistance  

2. La citoyenneté à la Rivière-Rouge ς théorie et pratique, 1869ς1870 

3. Droit de vote et émancipation dans la colonie de la Rivière-Rouge 

4. Chants de la Résistance 

 

5ΩŀǳǘǊŜǎ ƭƛŜƴǎ ǇŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ ƛƴŎƭǳǎ ǇƻǳǊ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ǳƴ ŎƻƴǘŜƴǳ Ǉƭǳǎ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛΣ 

notamment celui qui figure dans les pages Web du site Provisional Government of Assiniboia,1 y 

compris les suivantes : 

¶ A Brief History of the term Ψ/ƛǾƛƭƛȊŜŘΩ (bref historique dŜ ŎŜ ǉǳΩŜǎǘ ǳƴ şǘǊŜ « civilisé »); 

http://hallnjean2.wordpress.com/
http://hallnjean2.wordpress.com/resources/note-on-terminology/a-brief-history-of-the-term-civilized/
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¶ Consideration of the political position of Women during the Resistance (regard sur la 

situation politique des femmes pendant la Résistance); 

 

ainsi quΩǳƴŜ chronologie qui : explique les événements ayant pu influencer et inspirer les 

habitants de la colonie qui organisèrent la Résistance en 1869ς1870; inclue des liens menant à 

des transcriptions de débats des conǎŜƛƭǎΣ ŘŜǎ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ 

ŘΩAssiniboia; inclue également des liens menant à des articles de journaux qui reflètent les 

ŀǘǘƛǘǳŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜ Ŝǘ Ł ƭΩŞǘǊŀƴƎŜǊ : 

 

¶ Chronology: Before (c. 1390 ς 1763);   

¶ Chronology: Before (c. 1390 ς 1763);   

¶ Ψ.ŜŦƻǊŜΩ ŎƻƴǘƛƴǳŜǎ όмтсо ς 1799);   

¶ Ψ.ŜŦƻǊŜΩ ŎƻƴǘƛƴǳŜǎ όмулл ς 1826);  

¶ Ψ.ŜŦƻǊŜΩ ŎƻƴǘƛƴǳŜǎ όмунт ς 1856);  

¶ Ψ.ŜŦƻǊŜΩ ŎƻƴǘƛƴǳŜǎ όмурс ς 1865);   

¶ Ψ.ŜŦƻǊŜΩ ŎƻƴǘƛƴǳŜǎ όмусс ς 1869);  

¶ Chronology: During the Resistance, 1869;  

¶ Chronology: During the Resistance, 1870 (Jan. ς Mar.);  

¶ During 1870 (Mar. continued);  

¶ During 1870 (Apr.);  

¶ During 1870 (May);  

¶ During 1870 (June);  

¶ During 1870 (July ς Aug.);  

¶ Chronology: After the Resistance, 1870.   

 

 

CONTENU :  III. IDENTITÉ, DIVERSITÉ ET CITOYENNETÉ 

 

La chronologie (ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘs dans le temps) est fondamentale pour 

ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜΦ Ce module traite les influences historiques qui ont mené à la création de 

ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ ŘΩAssiniboia.  

En prêtant attention à la chronologie, on comprend que les événements de 1869ς1870 ƴΩƻƴǘ 

pas été « le fruit du hasard » - il y avait un contexte au refus des colons de la Rivière-Rouge 

ŘΩşǘǊŜ ǘǊŀƛǘŞǎ ŀǳǘǊŜƳŜƴǘ ǉǳΩŁ ŞƎŀƭƛǘŞ ŀǾŜŎ ƭŜǎ .ǊƛǘŀƴƴƛǉǳŜǎ étant donné leur histoire en tant que 

http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/women-and-the-resistance/consideration-of-the-political-position-of-women-during-the-resistance/
http://hallnjean2.wordpress.com/chronology-before/
http://hallnjean2.wordpress.com/chronology-before/
http://hallnjean2.wordpress.com/before-1763/
http://hallnjean2.wordpress.com/before-conitinues-1800-1868/
http://hallnjean2.wordpress.com/before-continues-1827-1850/
http://hallnjean2.wordpress.com/before-continues-1856-1865/
http://hallnjean2.wordpress.com/before-continues-1866-1868/
http://hallnjean2.wordpress.com/chronology-during-1869/
http://hallnjean2.wordpress.com/chronology-the-resistance-during-1870/
http://hallnjean2.wordpress.com/chronology-the-resistance-during-1870-march-july/
http://hallnjean2.wordpress.com/chronology-the-resistance-during-1870-april/
http://hallnjean2.wordpress.com/during-1870-may/
http://hallnjean2.wordpress.com/chronology-june-july/
http://hallnjean2.wordpress.com/during-1870-july-aug/
http://hallnjean2.wordpress.com/chronology-after-the-resistance-1870-1871-2/
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sujets ŘΩǳƴ ǊƻȅŀǳƳŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ puissance coloniale, ayant par conséquent le droit, eux 

aussi, ŘΩşǘǊŜ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞǎ ŎƻƳƳŜ des ŎƛǘƻȅŜƴǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ confédération 

du Canada. 

[ΩŞǘǳŘŜ ŘŜǎ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜǎ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜǎ ǾƛǎŜ Ł ƳƛŜǳȄ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ŎƻƳƳŜƴǘ ƻƴ ǇŜǊŎŜǾŀƛǘ ƭŜǎ ƴƻǘƛƻƴǎ 

ŘΩ« identité, de diversité et de citoyenneté » dans la colonie de la Rivière-Rouge en 1869ς1870. 

 

1. MARQUES DE CITh¸9bb9¢; 9¢ 5ΩLDENTITÉ : DRAPEAUX ET RÉSISTANCE 

 

[ΩŞǘǳŘŜ ŘŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜǎ ŘǊŀǇŜŀǳȄ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜ ŘŜ ƭŀ wƛǾƛŝǊŜ-Rouge avant, pendant et après la 

Résistance, illustre de quelle façon les symboles visuels marquaient la diversitŞΣ ƭΩŀdversité et 

ƭΩŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴŎŜ ŀǳǘǊŜŦƻƛǎ. Voici un bref aperçu visuel des drapeaux historiques associés à la 

colonie de la Rivière-Rouge ς à la fois réels όŎΩŜǎǘ-à-dire attestés par des sources historiques) et, 

peut-şǘǊŜΣ ŦƛŎǘƛŦǎ όŎΩŜǎǘ-à-ŘƛǊŜ ǉǳŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ŘǊŀǇŜŀǳȄ ƴΩŀǳǊŀƛŜƴǘ ŜȄƛǎǘŞ ǉǳŜ ǎŜƭƻƴ ŘŜǎ ǊǳƳŜǳǊǎ). 

 

1534-1763 : t9b5!b¢ [Ω!b/L9b RÉGIME.  

 
Drapeau de la Nouvelle France/New France. 
 
Pour dΩŀǳǘǊŜǎ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎΣ ǾƻƛǊ « Fleur de lis ».

2
  

 
 
 
 
 
 

 

1670 : CHARLES II 5Ω!bD[9¢9ww9 OCTROIE UNE CHARTE À LA COMP!DbL9 59 [! .!L9 5ΩIUDSON 

[CBH]. 

 
Le drapeau britannique, adopté en 1606 Ŝǘ ŎƻƴǎŜǊǾŞ ƧǳǎǉǳΩŜƴ 1800, 
symboliǎŀƴǘ ƭΩǳƴƛƻƴ ŘŜ ƭΩ!ƴƎƭŜǘŜǊǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ;ŎƻǎǎŜ. 
 
tƻǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎΣ ǾƻƛǊ « Le drapeau royal ŘŜ ƭΩUnion ».

3
  

 
 
 
 

 
[ΩŞǘŜƴŘŀǊŘ ŘŜ ƭŀ /.I, incorporant le ŘǊŀǇŜŀǳ ŘŜ ƭΩUnion. 

http://www.pch.gc.ca/pgm/ceem-cced/symbl/101/107-eng.cfm#a2
http://www.pch.gc.ca/pgm/ceem-cced/symbl/101/107-eng.cfm#a3
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1779 : FORMATION DE LA COMPAGNIE DU NORD-OUEST À MONTRÉAL.  

 
Reconstitutions du drapeau historique de la Compagnie du Nord-
Ouest [CNO]. 
 
Possibilité A. 

 

 

Possibilité B. 

La CNO se livrera à une concurrence ς parfois violente ς 

avec la CBH ƧǳǎǉǳΩŜn 1821, lorsque les deux compagnies 

fusionneront et porteront le nom de CBH. 

 

tƻǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎ ǎǳǊ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ CNO, consulter « Les Associés et les 

partenariats ».4  

 

1801 : Lb¢wh5¦/¢Lhb 5Ω¦b bhUVEAU DRAPEAU BRITANNIQUE 

 
[Ŝ ŘǊŀǇŜŀǳ ǎȅƳōƻƭƛǎŜ ƭΩǳƴƛƻƴ ŘŜ ƭΩ!ƴƎƭŜǘŜǊǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ;ŎƻǎǎŜ ŀǾŜŎ 
ƭΩLǊƭŀƴŘŜ. 
 

 

 

 

http://digital.library.mcgill.ca/nwc/history/06.htm
http://digital.library.mcgill.ca/nwc/history/06.htm
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À partir de 1801, voici ƭΩŞǘŜƴŘŀǊŘ ŘŜ ƭŀ /ƻƳǇŀƎƴƛŜ ŘŜ ƭŀ .ŀƛŜ ŘΩIudson qui fut arboré dans les 

postes de traite de fourrures, notamment à Upper Fort Garry et dans la colonie de la Rivière-

Rouge. 

 

 

En 1873, ŀƭƻǊǎ ǉǳΩƛƭ ǘŞƳƻƛƎƴŀƛǘ ƭƻǊǎ ŘΩǳƴŜ ŜƴǉǳşǘŜ ǎǳǊ ƭŀ wŞǎƛǎǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ wƛǾƛère-Rouge, 

ƭΩévêque de Saint-Boniface, Alexandre-Antonin Taché, déclara ce qui suit : 

Lƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ ŀǳŎǳƴ ŘǊŀǇŜŀǳ ōǊƛǘŀƴƴƛǉǳŜ Řƻƴǘ ƻƴ Ŧƛǘ ǳǎŀƎŜ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ [Assiniboia] quelque temps 
avant les troubles [de 1869ς1870]. vǳŀƴŘ ƭŀ ŎƻƳǇŀƎƴƛŜ ŘŜ ƭŀ ōŀƛŜ ŘΩHudson sŜ ǎŜǊǾŀƛǘ ŘΩǳƴ 
ŘǊŀǇŜŀǳΣ ŎŜ ƴΩŞǘŀƛt pas, à proprement parler, le drapeau britannique, ŎΩŞǘŀƛǘ ǳƴ Union Jack, 
portant les lettres « H.B.C ». 
Χ 
Vu les lettres « H.B.C. » écrites sur ce drapeau, ce pavillon était considéré comme celui de la 
compagnie. /ΩŞǘŀƛǘ ƭΩǳǎŀƎŜ ŘŜ ƘƛǎǎŜǊ ƭŜ ǇŀǾƛƭƭƻƴ ƭŜǎ jours du dimanche, mais pendant quelques 
Ƴƻƛǎ ŀǾŀƴǘ ƭŜǎ ǘǊƻǳōƭŜǎΣ ƻƴ ŎŜǎǎŀ ŘŜ ƭΩŀǊborer et, autant que je puis le savoir, ce pavillon ne fut 
pas hissé du tout pendant quelques mois.

5
 

 
 

1814 : !tt!wL¢Lhb 5Ω¦b bh¦±EAU DRAPEAU PENDANT UNE PÉRIODE DE CONFLIT INTENSE ENTRE LA 

CBH ET LA CNO 

 
Drapeau de la « nouvelle nation » de Cuthbert Grant fils. 
 
tƻǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎ ǎǳǊ ƭŜ ŘǊŀǇŜŀǳΣ ǾƻƛǊ « Cuthbert 
Grant », dans le site du Metis Culture and Heritage Resource Centre 
Inc.

6
  

 
 
 
 

 

1837ς1838 : DRAPEAU ARBORÉ PENDANT LES RÉBELLIONS DU HAUT ET DU BAS-CANADA 

 
Drapeau des Patriotes, aussi appelé ƭΩŞǘŜƴŘŀǊŘ ŘŜ Papineau. 

 

 

http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=40575
http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=38064
http://www.metisresourcecentre.mb.ca/index.php?option=com_content&view=article&id=58:cuthbert-grant&catid=2:biographies&Itemid=2
http://www.metisresourcecentre.mb.ca/index.php?option=com_content&view=article&id=58:cuthbert-grant&catid=2:biographies&Itemid=2
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{Ŝƭƻƴ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ǇǊŜƳƛŜǊǎ ŎƘǊƻƴƛǉǳŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭŀ wƛǾƛŝǊŜ-Rouge, Alexander Ross, 

en 1837ς1838 : 

[ΩƛƴǎǳǊǊŜction de tŀǇƛƴŜŀǳ Χ éclata au Canada ... son écho parvint rapidement 

ƧǳǎǉǳΩŁ ƴƻǳǎ, [et] renforça le sentiment de désaffection [Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ 

de la CBH]. Les Canadiens de la Rivière-Rouge furent soulagés du succès de la 

cause de leurs frères. De tƻǳǎ ƭŜǎ ŎƾǘŞǎΣ ŘŜǎ ŎƘŀƴǘǎ ǇŀǘǊƛƻǘƛǉǳŜǎ ǎΩŞƭŜǾŝǊŜƴǘ Ŝƴ 

hommage à Papineau. Dans les plaines, les half-breeds fabriquèrent un drapeau, 

ŀǇǇŜƭŞ ƭΩŞǘŜƴŘŀǊŘ ŘŜ Papineau, quΩƛƭǎ ŀǊōƻǊŝǊŜƴǘ pendant des années en signe de 

triomphe, et les actions des insurgés furent portées aux cieux.7  (trad.) 

Ross faisait référence à la lutte de Louis-Joseph Papineau et du Parti patriote, réclamant 

ƭΩƛƴǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŀǳ .ŀǎ-Canada. CommŜ ƭΩŜȄǇƭƛǉǳŜ 

ƭΩƘƛǎǘƻǊƛŜƴ Allan Greer : 

En 1837ς1838, le Canada ne fut jamais aussi près de connaître une révolution. Le 

régime parlementaire avait cessé de fonctionner au Bas-Canada et un 

mouvement de « patriotes » prônant lŀ ŘŞƳƻŎǊŀǘƛŜ Ŝǘ ƭΩindépendance se heurta 

à ƭΩƛƴǘǊŀƴǎƛƎŜŀƴŎŜ ōǊƛǘŀƴƴƛǉǳŜ.8 (trad.) 

/Ŝ ƴΩŜǎǘ ǇŜǳǘ-être pas un hasard si Jean-Louis Riel (c.-à-d. le père du président du 

DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘΩ!ǎǎƛƴƛōƻƛŀΣ Louis Riel) arriva à la Rivière-Rouge depuis le 

Bas-Canada en 1838. hƴ ƴŜ ǎŀƛǘ Ǉŀǎ ǎΩƛƭ ŀvait ǇŀǊǘƛŎƛǇŞ Ł ƭΩƛƴǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴ (auquel cas il se 

ǇŜǳǘ ǉǳΩƛƭ ŀƛǘ Ŧǳƛ ƭŜ .ŀǎ-Canada pour éviter ƭΩŜƳǇǊƛǎƻƴƴŜƳŜƴt sommaireΣ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ƻǳ 

la déportation/ƭΩexil; ŜƴŎƻǊŜ ǉǳΩƛƭ ǎŜ ǇŜǳǘ aussi ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ tout simplement revenu dans 

un Ǉŀȅǎ ŘΩaccueil préféré ς lui qui était né à Île-à-la-Crosse). Il ne fait aucun doute, 

cependant, que Louis Riel père a transmis les idéaux du mouvement de réforme 

politique aux habitants de la Rivière-Rouge. Il fut un chef de file (avec James Sinclair), 

lors des protestations des colons, pendant les années 1840, contre le gouvernement 

fermé de la CBH τ qui nΩŀǾŀƛǘ ni ŘΩassemblée législative représentative (élue), ni de 

conseil responsable (choisi parmi les membres élus ŘΩǳƴŜ ŀǎǎŜƳōƭŞŜ plutôt que nommé 

par le gouverneur de la CBH).9 (trad.) 

" ƭΩŀǳǘƻƳƴŜ 1869, les membres du Comité National des Métis/Métis National 

Committee, qui étaient postés à une barricade sur le chemin Pembina, là où il traversait 

la Rivière Sale/Stinking River, se donnèrent le nom de « Parti patriote » et dΩζ armée 

patriote ». aşƳŜ ǎƛ ƻƴ ƴŜ Řƛǘ Ǉŀǎ ǉǳΩƛƭs portaient un drapeau,10 il semble que pendant 

http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=38289
http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?id_nbr=5203
http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?id_nbr=4672
http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?id_nbr=5796
http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=38311
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ǉǳΩƛƭǎ ƳƻƴǘŀƛŜƴǘ ƭŀ ƎŀǊŘŜΣ ƛƭǎ ǇŀǎǎŀƛŜƴǘ ƭŜ ǘŜƳǇǎ Ł ŎƻƳǇƻǎŜǊ ŘŜǎ ǾŜǊǎ ǎǳǊ ƭΩŀƛǊ ŘŜ 

La Marseillaise. Ces vers furent consignés par écrit et « circulés parmi les half-breeds 

(Sang-Mêlé) du coin ». Ils furent également présentés à William McDougall, le 

lieutenant-gouverneur, nommé par le Canada, qui fut rejeté.11 

 

1869 : APRÈS LA CONFÉDÉRATION, EN 1867, DE TROIS COLONIES DE [Ω!a;wLv¦9 5¦ bhw5 

BRITANNIQUE 

 
Le drapeau du Dominion du Canada, portant les armoiries de la 
Nouvelle-Écosse, du Nouveau-Brunswick et de la province du 
Canada (qui comprenait le Canada Est/Bas-Canada/Québec et le 
Canada Ouest/Haut-Canada/Ontario). 

 

 

JUIN 1869 : DRAPEAU DU PARTI CANADIEN À LA COLONIE DE LA RIVIÈRE-ROUGE 

En juin 1869, le Parlement du Canada ratifia les conditions du transfert de la Terre de Rupert et 

du Nord-Ouest de la CBH à la Couronne britannique, la date initiale du transfert ayant été fixée 

au 1er octobre 1869. Il adopta ensuite une loi intitulée An Act for the Temporary Government of 

wǳǇŜǊǘΩǎ [ŀƴŘΣ мусф, et fit envoyer un lieutenant-gouverneur du Canada τ William McDougall 

τ à la Rivière-Rouge pour remplacer le gouverneur et le Conseil de la CBH, et pour installer un 

gouvernement officiel chargé de la colonie. Connus localement sous le nom de Parti canadien, 

les Canadiens de la Rivière-Rouge exprimèrent leur satisfaction en arborant un drapeau. 

 

Reconstitution imaginaire du drapeau du Parti canadien.  

Possibilité A 

 

 

Dans une lettre rédigée en 1870 τ après avoir été rejeté ŎƻƳƳŜ ƎƻǳǾŜǊƴŜǳǊΣ ǎΩşǘǊŜ Ŧŀƛǘ 

ǊŜŦǳǎŜǊ ƭΩŜƴǘǊŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜ Ŝǘ şǘǊŜ ǊŜǘƻǳǊƴŞ ŀǳ Canada τ William McDougall 

mentionne que le drapeau du Parti canadien qui flottait à la Rivière-Rouge en 1869 

http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=41023
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ƴΩŞǘŀƛǘ ǉǳŜ ζ le drapeau britannique sur lequel était inscrit le mot Canada ». 

Alexander Begg, ǉǳƛ Ƙŀōƛǘŀƛǘ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜ Ł ƭΩŞǇƻǉǳŜ Ŝǘ ǘŜƴŀƛǘ ǳƴ ƧƻǳǊƴŀƭ Řŀƴǎ ƭŜǉǳŜƭ ƛƭ 

consignait ses impressions, fit le commentaire suivant : 

Lƭ ȅ ŀ ǉǳŜƭǉǳŜ ǘŜƳǇǎΣ Ł ǇŜǳ ǇǊŝǎ ŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ ƭΩƻƴ ŀǇǇǊƛt le succès de la mission 

de MM. McDougall et Cartier en Angleterre relative au transfert de ce pays, le 

Dr S[c]hultz érigea un mât porte-drapeau sur leqǳŜƭ ƛƭ ŀǾŀƛǘ ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ ŘŜ ƘƛǎǎŜǊ ƭŜ 

drapeau britannique avec en son milieu le mot Canada inscrit en lettres 

blanches. (trad.) 

Les deux citations semblent faire référence à la version du drapeau du Parti canadien, 

ǘŜƭƭŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ŦƛƎǳǊŜ Ŏƛ-dessus à la Possibilité A.12 

 

 
Reconstitution imaginaire du drapeau du Parti canadien. 
 
Possibilité B 

 

 

Alexander McArthur, un nouveau venu en provenance du Canada qui arriva à la colonie 

de la Rivière-Rouge à la fin octobre 1869, fut témoin de certains événements de la 

Résistance. 5ŀƴǎ ǎŜǎ ǎƻǳǾŜƴƛǊǎΣ ƛƭ ŀ ƛƴŎƭǳǎ ŘŜǎ ǊŞŎƛǘǎ ŘΩŞǾŞƴŜƳŜƴǘǎ ǉǳƛ ǎŜ ǇǊƻŘǳƛǎƛǊŜƴǘ 

avant son arrivée. Selon lui : 

!ǳ ŘŞōǳǘ ŘŜ ƭΩŞǘŞ 1869, lorsque la colonie apprit le succès des négociations à 

Londres, le Parti canadien du petit village de Winnipeg (à côté du Fort Garry) 

ŜǎǘƛƳŀ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŀƛǘ ƭŁ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ǾƛŎǘƻƛǊŜ ŜǘΣ ǎǳǇǇƻǎŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉƭǳǎ 

rien à faire, ŎƻƴǎƛŘŞǊŀ ǉǳŜ ƭŜ Ǉŀȅǎ Şǘŀƛǘ ŘŞƧŁ ǎƻǳǎ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ Řǳ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ 

canadien. Le Dr Schultz fit ériger un mât porte-drapeau devant le bureau du bƻǊΩ-

Wester et à côté de son propre cabinet, et il hissa un grand drapeau portant le 

mot Canada sur toute sa longueur.13 

5ŀƴǎ ǎƻƴ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ Ŝƴ мутпΣ ƭΩŞǾşǉǳŜ Alexandre-Antonin Taché de Saint-Boniface 

déclara que « le drapeau de Schultz Şǘŀƛǘ ƘƛǎǎŞΣ ǎŜƭƻƴ ƳƻƛΣ Ŝƴ ǎƛƎƴŜ ŘΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ à la 

/ƻƳǇŀƎƴƛŜ ŘŜ ƭŀ .ŀƛŜ ŘΩIǳŘǎƻƴ ». John Christian Schultz était considéré comme un chef 

de file du Parti canadien à la Rivière-Rouge. Ailleurs, son drapeau est décrit comme 

http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?id_nbr=5959
http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=39804
http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=40542
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« une version improvisée du Red Ensign canadien », ce qui suggère peut-être un 

drapeau comme celui qui figure ci-dessus.14  

McArthur avait remarqué que le drapeau du Parti canadien avait été « bien 

évidemment, tout sauf plaisant aux yeux du gouverneur McTavish [sic] ». Le 

mécontentement venait peut-être du fait que Schultz était peu estimé du gouverneur 

de la CBH et du /ƻƴǎŜƛƭ ŘΩAssiniboia. ¢ƻǳǘ ŘΩŀōƻǊŘΣ {chultz ǎΩŞǘŀƛǘ ōŜaucoup endetté. 

Puis, il avait ignoré la directive du Conseil selon laquelle il devait régler ses créanciers, 

refusant de payer ou de purger sa peine τ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŞǾƛǘŀ Ŝƴ Ŧǳȅŀƴǘ. Le gouverneur de la 

CBH, William Mactavish, était peut-être irrité du fait que le drapeau de Schultz 

ressemblât ŘΩŀǳǎǎƛ ǇǊès à celui de la Compagnie. 

Selon un compte rendu (ŘΩǳƴ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŀƴǘ ŀƳŞǊƛŎŀƛƴ ŀƴƻƴȅƳŜ), ƻƴ ƴΩŜƳǇşŎƘa pas 

Schultz de hisser son drapeau avant au moins le début de novembre 1869, et peut-être 

même plus tard. Après que le Comité National des Métis eut pris possession de Upper 

Fort Garry (le 2 novembre 1869), selon le correspondant : 

Dr Schultz a pris ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ ŘŜ ƘƛǎǎŜǊ ƭŜ ŘǊŀǇŜŀǳ ōǊƛǘŀƴƴƛǉǳŜ ƭŜ dimanche et les 

jours de fête, avec le mot Canada inscrit sur le fond rouge [ce qui fait allusion au 

drapeau de la Possibilité B ci-dessus]. WΩŜƴǘŜƴŘǎ ŘƛǊŜ ǉǳŜ ƭŜ ŘƻŎǘŜǳǊ ŀ ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ 

ŘŜ ƭŜ ƘƛǎǎŜǊ ŘŜƳŀƛƴΣ ŎƻƳƳŜ ŘΩƘŀōƛǘǳŘŜΣ ŜǘΣ ǎƛ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ŎŀǎΣ on prévoit de graves 

répercussions.15  

Apparemment, la supposition que le drapeau allait provoquer la colère du Comité 

National était sans fondement. Toujours selon le ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ŘŜ ƭΩŞǾşǉǳŜ Taché, le 

drapeau de Schultz « était considéré comme un drapeau de parti parmi les résidents de 

la Rivière-Rouge. M. Riel Şǘŀƛǘ ŘΩƻǇƛƴƛƻƴ que, si un homme dans le pays avait le droit 

dΩŀǊōƻǊŜǊ son propre pavillon, le même droit ŘŜǾŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ŀǇǇŀǊǘŜƴƛǊ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ 

hommes ».16 

 

Reconstitution imaginaire du drapeau du « Parti 

canadien ». 

Possibilité C 

 

 

http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?id_nbr=4566
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Alexander Jamieson Russell, illustrateur du journal The Canadian Illustrated News 

(publié à Montréal), imagina le drapeau de Schultz comme quelque chose de semblable 

au dessin ci-dessus, avec seulement le mot Canada inscrit sur toute la longueur, sur un 

fond clair. Il inclut le drapeau dans ƭΩillustration de la ville de Winnipeg, ci-dessous. 

 

 

Alexander Jamieson RusselƭΣ ƛƭƭǳǎǘǊŀǘƛƻƴΣ ά¢ƻǿƴ ƻŦ ²ƛƴƴƛǇŜƎΣέ Canadian Illustrated News 

1 (samedi 18 décembre 1869), 101.17 Jamieson représenta la ville de Winnipeg depuis 

ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭa porte nord de Upper Fort Garry. Le drapeau était au bon emplacement, 

soit devant le bureau du journal bƻǊΩ-Wester, à côté de « Fort Schultz », une grande 

bâtisse de deux étages qui faisait office de pharmacie, ŘΩŜƴǘǊŜǇƾǘ Ŝǘ ŘΩƘŀōƛǘŀǘƛƻƴ. 

 

1
ER

 JUILLET 1869 : INTRODUCTION POSSIBL9 5Ω¦b 5w!t9!¦ !¸!b¢ C!L¢ [Ωh.W9¢ 59 NOMBREUSES 

RUMEURS 

Le drapeau fénien légendaire et controversé 

 

 

 

Dans ses souvenirs, Alexander McArthur a inclus une invraisemblable histoire de 

drapeau qui se serait déroulée avant son arrivée. Selon lui : 
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Parmi les autres sympathisants du gouverneur et de la compagnie [CBH], il fallait 

inclure presque tous les Américains présents et, parmi ces derniers, tôt le matin 

du 1er juillet, des hommes subalternes descendirent lΩŀōƻƳƛƴŀōƭŜ drapeau 

[arboré par John C. Schultz] et hissèrent à sa place le drapeau fénien. 

;ǾƛŘŜƳƳŜƴǘΣ Řŝǎ ǉǳΩƛƭ Ŧǳǘ Ǌemarqué, le drapeau fut descendu à son tour; mais le 

Parti canadien fut extrêmement offusqué parce que, le 4 juillet, le gouverneur 

remit un canon aux ƘƻƳƳŜǎ ŎƻǳǇŀōƭŜǎ ŘΩŀǾƻƛǊ ŀǊōƻǊŞ ƭŜ ŘǊŀǇŜŀǳ ŦŞƴƛŜƴ pour 

ǉǳΩƛƭǎ ǘƛǊŜƴǘ ǳƴŜ ǎŀƭǾŜ Ŝƴ ƭΩƘƻƴƴŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ŦşǘŜ ŘŜ ƭΩLƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ.18 (trad.) 

Apparemment, on estimait que Schultz τ qui prenait plaisir à qualifier de « loyaux » 

tous les gens bien-ǇŜƴǎŀƴǘǎ όŎΩŜǎǘ-à-ŘƛǊŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘΩŀŎŎƻǊŘ ŀǾŜŎ ƭǳƛ) τ avait des 

affinités avec les Orangistes [Protestants]. Le fait que son drapeau ait été confisqué et 

remplacé par un drapeau Fénien « vert » [catholique] τ si un ǘŜƭ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘ ǎΩŜǎǘ 

effectivement produit (il se peut que non) τ serait donc un affront de taille.19  

IǳƎƘ CǊŀƴŎƛǎ Ψ.ƻōΩ hƭƻƴŜ ŀǳǊŀƛǘ Ǉǳ şǘǊŜ ƭΩŀǳǘŜǳǊ ŘΩǳƴe telle manigancerie. /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴ 

Américain qui était propriétaire du saloon, situé ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞ ŘŜ ƭŀ ǊǳŜ Main par 

rapport à la pharmacie du Dr Schultz. À part ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ŘŜǎ ƻǊƛƎƛƴŜǎ ƛǊƭŀƴŘŀƛǎŜǎΣ 

Olone était opposé au Parti canadien (et allait bientôt devenir membre honorable du 

DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘΩAssiniboia). Le fait pour le gouverneur de la CBH, William 

MactavishΣ ŘΩŀǾƻƛǊ ǊŞŎƻƳǇŜƴǎŞ ƭŜǎ ζ coupables » a peut-être eu quelque chose à voir 

avec le fait que sa femme, aŀǊȅ {ŀǊŀƘ Ψ{ŀƭƭȅΩ aŎ5ŜǊƳƻǘ Mactavish (soeur de Anne 

Ψ!ƴƴƛŜΩ aŎ5ŜǊƳƻǘ Bannatyne, qui frappa le futur beau-frère de Schultz, Charles Mair), 

était catholique, de même que la moitié des résidents de la colonie de la Rivière-Rouge. 

Cependant, étant donné que la femme de Schultz, Agnes Campbell Farquharson Schultz, 

était aussi catholique, semble-t-il, il est possible que le prêt ŘΩun canon pour une « fête 

populaire » célébrant la résurgence des États-Unis après leur guerre civile récente était 

tout ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ ǳƴ ŀŎǘŜ ŘŜ ŎƻǳǊǘƻƛǎƛŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘΩǳƴ Ǿƻƛǎƛƴ ōƛŜƴ ŀǇǇǊŞŎƛŞ (Olone avait 

ŞǘŞ ŎŀǇƛǘŀƛƴŜ Řŀƴǎ ƭΩŀǊƳŞŜ ŘŜ ƭΩUnion) 

Au Canada, les journaux estimaient que les récits de drapeaux flottant à la Rivière-

wƻǳƎŜ ƳŞǊƛǘŀƛŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŎƻƳƳŜƴǘŞǎ Ŝǘ ǇƻǳǾŀƛŜƴǘ être attisés par les rumeurs de la 

participation des féniens (ŘŜǎ ǊŀƛŘǎ ŦŞƴƛŜƴǎ ǎΩŞǘŀƴǘ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ƭƻǊǎ ŘŜǎ ƴŞƎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ 

initiales sur la confédération canadienne20). Dans une colonne intitulée The Leaders at 

Red River (les chefs de file de la Rivière-Rouge), lΩŞdition du 14 janvier 1870 du Globe de 

Toronto rapporta ce qui suit, en plus de critiquer fortement la Résistance : 

[Uneϐ Χ ƭŜǘǘre publiée dans [Ω9ǾŜƴŜƳŜƴǘ de la 10e livraison, nous explique que le 

déploiement du drapeau dont nous avons tellement entendu paǊƭŜǊΣ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ 

http://www.canadiana.ca/citm/glossaire/glossaire1_e.html#orange
http://www.collectionscanada.gc.ca/obj/033001/f2/033001-1402.7-e.pdf
http://hallnjean.wordpress.com/sailors-worlds/the-red-river-resistance-and-the-creation-of-manitoba/legislative-assembly-of-assiniboia/hon-hugh-francis-olone-town-of-winnipeg/
http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/women-and-the-resistance/mary-sarah-mcdermot-mactavish/
http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/women-and-the-resistance/annie-mcdermot-bannatyne/
http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/women-and-the-resistance/annie-mcdermot-bannatyne/
http://www.biographi.ca/EN/009004-119.01-e.php?id_nbr=8264
http://hallnjean2.wordpress.com/the-red-river-resistence/women-and-the-resistance/agnes-campbell-farquharson-schultz/
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quelque chose de nouveau. Ce drapeau est utilisé depuis des temps 

immémoriaux et les Métis de langue française ƭΩƻƴǘ déployé pendant des années 

dans toutes leurs diverses entreprises. Il semble que ces drapeaux soient assez 

nombreux dans cette ǊŞƎƛƻƴΦ [ŀ /ƻƳǇŀƎƴƛŜ ŘŜ ƭŀ .ŀƛŜ ŘΩIǳŘǎƻƴ Ŝƴ ǇƻǎǎŝŘŜ ǳƴΦ 

Les diverses confessions religieuses possèdent aussi leurs propres drapeaux, de 

mşƳŜ ǉǳŜ ŘƛǾŜǊǎŜǎ ŎƻƳǇŀƎƴƛŜǎ ŘŜ ƳŀǊŎƘŀƴŘǎΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ǳƴ ŘǊŀǇŜŀǳ ƴΩŀ 

jamais été arboré là-bas Ŝǘ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ Řǳ ŘǊŀǇŜŀǳ ōǊƛǘŀƴƴƛǉǳŜΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛΣ ǎŜƭƻƴ 

cet auteur, le déploiement du drapeau du nouveau gouvernement ne peut 

aucunement constituer un manque de respect à ƭΩŞƎŀǊŘ Řǳ Red Ensign 

britannique, ŎŀǊ ƛƭ ƴΩŀ ƧŀƳŀƛǎ flotté dans cette région.21 

{ƛ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ Ǌéférence à un drapeau fénien, il est absurde de prétendre que les 

aŞǘƛǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ ŘΩŀǊōƻǊŜǊ ŎŜǎ ŎƻǳƭŜǳǊǎ. Si le drapeau en question était celui de 

la Nouvelle-France, alors le point de vue peut se comprendre, car « les armoiries royales 

de France, avec les trois fleurs-de-lis dorées sur un fond bleu, étaienǘ ƭΩŜƳōƭème royal 

arboré chaque fois que des explorateurs français revendiquaient de nouvelles terres en 

Amérique du Nord ». Toutefois, ce drapeau ne remontait pas à des « temps 

immémoriaux », même en France. [Ŝ ŘŜǊƴƛŜǊ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŘƛǎŎǳǘŞΣ ǎŜƭƻƴ 

ŎŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ŜƴǘŜƴŘ ǇŀǊ « Red Ensign britannique » et si le drapeau de la CBH était 

effectivement celui-là.22 

En juillet 1870, le journal local de la Rivière-Rouge, le New Nation, publia un avis 

réfutant la « diffamation » qui avait circulé au Canada et qui accusait Eleanor Eliza 

Cripps Kennedy, la femme canadienne du capitaine William Kennedy, un résident métis 

respecté de la Rivière-Rouge, ŘΩŀǾƻƛǊ ōǊƻŘŞ ǳƴ ŘǊŀǇŜŀǳ ŦŞƴƛŜƴ qui fut « hissé au Fort 

Garry » pendant la Résistance.23 [ΩƛƭƭǳǎǘǊŀǘƛƻƴ Ŏƛ-dessus prétend montrer un drapeau 

créé en 1869 dans la colonie, soit-disant conçu par Louis Riel et utilisé pour les 

deux gouvernements provisoires (de 1869ς1870 et de 1885) auquel il participa. 

/ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ŀǳŎǳƴŜ ǎƻǳǊŎŜ ŎƻƴƴǳŜ ƴΩŀǇǇǳƛŜ ŘŜ ǘŜƭƭŜǎ allégations.24  

 

4 JUILLET 1869 : DRAPEAU AMÉRICAIN HISSÉ PENDANT LES CÉLÉBRATIONS DANS LA VILLE DE 

WINNIPEG
25

 

wŜƳŀǊǉǳŜǊ ǉǳΩŁ ƭΩŞǇƻǉǳŜΣ о7 états font partie de 

ƭΩ¦ƴƛƻƴ. 

http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=41427
http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=41427
http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?id_nbr=5623
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2 NOVEMBRE 1869 : DRAPEAU POSSIBLE DU COMITÉ NATIONAL DES MÉTIS 

Reconstitution imaginaire du drapeau soi-disant hissé à 

Upper Fort Garry. 

 

Dans son édition du 24 novembre 1869, le Tribune de 

Minneapolis annonçait que la « République des Half-

breeds » ǎΩŞǘŀƛǘ ƛƴǎǘŀǳǊŞŜ à Upper Fort Garry depuis le 

2 novembre 1869. Il prétendait aussi que, depuis le 6 novembre, « Un nouveau drapeau 

ŀ ŞǘŞ ŀŘƻǇǘŞΣ ŎƻƳǇƻǎŞ ŘΩǳƴ fond blanc sur lequel figurent trois croix τ la grande au 

milieu de couleur rouge, les deux plus petites sur les côtés de couleur dorée. Le fond 

ōƭŀƴŎ Ŝǎǘ ŜƴǘƻǳǊŞ ŘΩǳƴ ŎŀŘǊŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘƻǊŞ ».26 (trad.) 

Il est utile de faire remarquer que les capitaines chargés de la chasse au bison de la 

Rivière-Rouge avaient chacun un drapeau de signalisation représentant leur groupe de 

chasseurs. Il est possible que le premier drapeau arboré par les colons de la Rivière-

Rouge à Upper Fort Garry ǎƛƎƴŀƭŀƛǘ Ł ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƭa communauté quel groupe ou 

quels groupes de chasseurs traditionnels avaient occupé les lieux. Le drapeau était peut-

être celui de ƭΩǳƴƛǘŞ ŘŜ chasseurs de Saint-Norbert ou de Saint-VitalΣ ƻǳ ŜƴŎƻǊŜ ŎΩŞǘŀƛǘ 

peut-être un nouveau drapeau indiquant la fusion des deux groupes. William 

McDougall, le lieutenant-gouverneur canadien désigné qui ƴΩavait pas été autorisé à 

ǇŞƴŞǘǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜΣ ŀǾŀƛǘ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ Ŧŀƛǘ ŀƭƭǳǎƛƻƴ ŀǳȄ ƻŎŎǳǇŀƴǘs de Upper Fort Garry 

Ŝƴ ǇŀǊƭŀƴǘ ŘΩǳƴŜ ζ faction qui ralliait les chasseurs de bison à leur étendard ».27 (trad.) 

 

wŜŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƛƳŀƎƛƴŀƛǊŜ ŘΩǳƴ ŘǊŀǇŜŀǳ ǉǳƛ ŀǳǊŀƛǘ ŞǘŞ 

arboré pendant la Résistance de 1885 et dont le dessin 
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faisait peut-être référence à un groupe de chasseurs de la Rivière-Rouge ou de Pembina. 

Voir aussi la reconstitution du Gabriel Dumont Institute. 

 

 

10 DÉCEMBRE 1869 : DRAPEAU DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE 

Reconstitution imaginaire du drapeau du Gouvernement 

provisoire, selon la version de Henry Woodington. 

 

 

 

Selon Henry Woodington, qui comptait parmi les membres de la milice de volontaires 

canadiens faits prisonniers le 7 décembre 1869 après leur abdication à « Fort Schultz » 

(la pharmacie), le drapeau du Gouvernement provisoire est « en lainage feutré 

mesurant 2 pieds sur 3. Il comporte trois fleurs de luce [sic], la fleur de France, occupant 

ǘƻǳǘŜ ƭŀ ǎǳǊŦŀŎŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩǳƴ ǘǊèfle au milieu du bord inférieur ».28 (trad.) 

Selon le gouverneur de la CBH, William Mactavish, le drapeau du premier 

Gouvernement provisoire avait été hissé à Upper Fort Garry, « avec beaucoup de 

cérémonie », car ce gouvernement avait été proclamé le 10 décembre 1869. Il ne fit pas 

de description du drapeau, ce qui est dommage, car les descriptions existantes 

divergent sur les détails du dessin.29 

 

Reconstitution imaginaire, selon la description de 

ƭΩŞǾêque Alexandre-Antonin Taché. 

 

 

https://shop.gdins.org/taxonomy/term/10
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{Ŝƭƻƴ ƭΩŞǾşǉǳŜ Alexandre-Antonin Taché (ǉǳƛ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǇǊŞǎŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜ Ł 

ƭΩŞǇƻǉǳŜ), « Le drapeau dont se servit le Gouvernement provisoire était le drapeau 

français avec la fleur de lis, à laquelle fut ensuite ajoutée la feuille de trèfle ». 

Cependant, Taché ne précisa pas de quel drapeau franœŀƛǎ ƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŀƛǘΦ aşƳŜ ǎƛ ŎŜƭǳƛ 

ǉǳΩƛƭ ŘŞŎǊƛǘ ŀǳ ŘŞōǳǘ ŘŜ ŎŜǘ ŀǊǘƛŎƭŜ ǎŜƳōƭŜ ƭƻƎƛǉǳŜΣ ƭŜ ŘǊŀǇŜŀǳ ŘŜ France avait plusieurs 

variantes τ qui portaient aussi la fleur de lys.30  

Envoyé à la Rivière-Rouge à titre de commissaire du Canada, Donald A. Smith déclara 

que, pendant son séjour dans la colonie, il ǎΩƻǇǇƻǎŀ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ŀǊōƻǊŜ ƭŀ « Fleur-de-lis 

et les trèfles » lors du grand rassemblement en plein air des 18 et 19 janvier 1870.31 Il 

ǎΩȅ ƻǇǇƻǎŀ ǇŜǳǘ-être en partie en raison de rumeurs selon lesquelles, en hissant le 

drapeau du Gouvernement provisoire, on avait descendu un drapeau britannique. 

Toutefois, selon Taché, « ƭŜ ŘǊŀǇŜŀǳ ōǊƛǘŀƴƴƛǉǳŜ ƴΩŀ ƧŀƳŀƛǎ ŞǘŞ abattu » τ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩǳƴ 

ŘǊŀǇŜŀǳ Ǌƻȅŀƭ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ ƴe fut pas hissé à Fort Garry pendant au moins deux ans. 

 

Reconstitution imaginaire, selon la description 

ŘΩAlexander Begg. 

 

 

Selon Alexander Begg (qui était dans la colonie à cette époque-là et qui consignait le 

déploiement et le roulement des drapeaux32), « le drapeau du Gouvernement 

provisoire » portait « la fleur de lys et le trèfle sur son battant ». Il inséra un carré dans 

son journal, dans lequel il promit de dessiner le motif du drapeau mais ƛƭ ƴΩŜƴ Ŧƛǘ ǊƛŜƴ.33 

[ΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΣ ζ sur son battant », employée par Begg, Ŧŀƛǘ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ Ł ƭΩŜǎǇŀŎŜ ǎǳǊ ǳƴ 

drapeau ou ensign britannique ƻǴ ƭΩƻƴ ǇƭŀŎŜ ǳƴ écusson colonial τ ŘΩƻǴ ƭŜ ŘŜǎǎƛƴ 

imaginé ci-dessus.  

 

9ƴ ǇŀǎǎŀƴǘΣ ǳƴ ǘǊŝŦƭŜ ŦƛƎǳǊŀƛǘ όŜǘ ŦƛƎǳǊŜ ŜƴŎƻǊŜύ ǎǳǊ ƭΩŞŎǳǎǎƻƴ 

de la ville de Montréal. 

http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?id_nbr=7710
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Le castor, le chardon, la rose et le trèfle étaient les quatre ǎȅƳōƻƭŜǎ ƻǊƛƎƛƴŀǳȄ ŘŜ ƭΩŞŎǳǎǎƻƴ ŘŜ 

Montréal. Le castor disparut en 1938 pour être remplacé par une fleur de lys.34  

 

 

FÉVRIER 1870 : DRAPEAU DE LA PAROISSE DE KILDONAN  

Reconstitution imaginaire 

Pendant la résistance, la paroisse de Kildonan arbora 

aussi un drapeau décrit ainsi : « un grand étendard sur 

lequel étaient brodés les mots God Save The Queen ». 

 

 

 

7 AVRIL 1870 : DRAPEAU HISSÉ À UPPER FORT GARRY PAR LE GOUVERNEMENT PROVISOIRE 

5ΩASSINIBOIA 

 

Selon Alexander Begg, le drapeau ŀǊōƻǊŞ ǇŀǊ ƭŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘΩAssiniboia, à 

partir du 7 avril 1870, fut ƭŜ ŘǊŀǇŜŀǳ ŘΩ!ƴƎƭŜǘŜǊǊŜΦ Il ne mentionna aucun emblème « sur 

le battant ηΣ ŎŜ ǉǳƛ ƭŀƛǎǎŜ ǇŜƴǎŜǊ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŀƛǘ ǇŜǳǘ-şǘǊŜ Řǳ ŘǊŀǇŜŀǳ Ǌƻȅŀƭ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ. 

Le 7 mai 1870, ƭΩŞǾşǉǳe Alexandre-Antonin Taché ŞŎǊƛǾƛǘ Ł ƭΩƘƻƴƻǊŀōƭŜ Joseph Howe, 

ǎŜŎǊŞǘŀƛǊŜ ŘΩ;ǘŀǘ ŎŀƴŀŘƛŜƴ ŀǳȄ ŀŦŦŀƛǊŜǎ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭŜǎ, que six semaines après son arrivée 

dans la colonie le 9 mars, 

le « drapeau du parti » (qui ne fut jamais le drapeau fénien) fut remplacé par le 

vieux drapeau Union Jack, non sans quelques difficultés, et le noble pavillon 

http://www.biographi.ca/009004-119.01-e.php?BioId=39171
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britannique ƴΩŀ ŎŜǎǎŞ ŘŜǇǳƛǎ ŘŜ ŦƭƻǘǘŜǊ. La paix et la confiance règnent et toute la 

population, sans exception, compte avec joie sur une prompte solution de toutes 

les difficultés passées ŀǳ ƳƻȅŜƴ ŘΩǳƴŜ union complète et pacifique avec le 

Canada. 

Taché déclara fermement : « le drapeau fénien nΩŀ jamais été arboré, ǉǳƻƛ ǉǳΩŜƴ ŀƛŜƴǘ 

dit les journaux ».35 0 

Au cours de son témoignage en 1874, Taché rappela que lorsque le corps 

expéditionnaire arriva à la colonie le 23 août 1870, « le drapeau britannique flottait 

alors sur [Upper] Fort Garry ». Il expliqua que « une pluie abondante tomba durant la 

nuit, Ŝǘ ƭΩƻƴ ŘŜscendit le drapeau anglais pour cette raison ce matin-la [27 août]. Je 

ƭΩŀǾŀƛǎ vu moi-même flotter le soir précédent ».36 

 

 

 

 

JUILLET 1870 : DRAPEAU DU DOMINION APRÈS LA CRÉATION DU MANITOBA 

 

Le 23 juillet 1870, le journal de la Rivière-Rouge, le New Nation, publia un article intitulé 

« Dominion Flags », qui indiquait que le drapeau arboré par le Dominion, dans lequel la 

ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǇǊƻǾƛƴŎŜ Řǳ aŀƴƛǘƻōŀ ǾŜƴŀƛǘ ŘΩŜƴǘǊŜǊΣ était : 

ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜ ōƭŜǳŜ ǇƻǊǘŀƴǘ ƭŜǎ ŀǊƳƻƛǊƛŜǎ Řǳ Dominion sur le battant. Les armes de chacune 

des quatre provinces sont ǊŜƎǊƻǳǇŞŜǎ Řŀƴǎ ǳƴ ŞŎǳΣ ƭΩŞŎǳ Şǘŀƴǘ ŜƴǘƻǳǊŞ ŘΩǳƴŜ ƎǳƛǊƭŀƴŘŜ 

de feǳƛƭƭŜǎ ŘΩŞǊŀōƭŜ ǎǳǊƳƻƴǘŞŜ ŘΩǳƴŜ ŎƻǳǊƻƴƴŜ. [ΩŜƴǎŜƛƎƴŜ Ŝǎǘ ƧƻƭƛŜ Ƴŀƛǎ certaines 

ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǇŜƴǎŜƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ est trop « étrangère ». Le drapeau du gouverneur-général est 

ƭŜ ŘǊŀǇŜŀǳ Ǌƻȅŀƭ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴΣ avec les armes ci-dessus ou insigne du Dominion peint dans 

http://manitobia.ca/content/en/newspapers/NNT/1870/07/23/1/Ar00110.html/Olive
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un écu en son centre. Le drapeau des lieutenants-gouverneurs 

des provinces correspond au ŘǊŀǇŜŀǳ Ǌƻȅŀƭ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ Σ ŀǾŜŎ ƭŜǎ 

armes des provinces respectives figurant sur un écu en son 

ŎŜƴǘǊŜΣ ŜƴǘƻǳǊŞ ŘΩǳƴŜ ƎǳƛǊƭŀƴŘŜ ŘŜ ŦŜǳƛƭƭŜǎ ŘΩŞǊŀōƭŜ. 

 

JUILLET 1870 : DRAPEAUX DES COLONIE{ 59 [Ω!a;wLv¦9 5¦ bORD 

BRITANNIQUE, AVANT LEUR CONFÉDÉRATION 

 
Drapeau de la colonie de Terre-Neuve. 

 

 

 

Drapeau de la colonie de Colombie-Britannique. 

 

 

En 1870, ƭŀ ŎƻƭƻƴƛŜ ŘŜ ƭΩOƭŜ-du-Prince-Édouard [I.P.E.] ƴŜ ŘƛǎǇƻǎŀƛǘ Ǉŀǎ ŘΩǳƴ ŘǊŀǇŜŀǳΦ !ǇǊŝǎ ǎƻƴ 

entrée dans la Confédération du Canada en 1873, I.P.E. finit par adopter un insigne (en 1878). 

[Ŝ ŘŜǎǎƛƴ ŘŜ ƭΩƛƴǎƛƎƴŜ ǎΩƛƴǎǇƛǊŀƛǘ Řǳ ǎŎŜŀǳ ǇǳōƭƛŎ ŘŜ ƭΩƞƭŜ {ǘΦ WƻƘƴΩǎ τ ǎƻƛǘ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ ƭΩƞƭŜ ǉǳŀƴŘ 

elle est devenue colonie distincte de la Nouvelle-Écosse en 1769 (ƭŜ ƴƻƳ ŘΩƞƭŜ-du-Prince-

Édouard fut adopté en 1799).  

[ΩŞŎǳ ζ représentait un chêne et trois ǇŜǘƛǘŜǎ ƎŀǳƭŜǎ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞǎ ŘΩǳƴŜ ŘŜǾƛǎŜ ƭŀǘƛƴŜ ǎƛƎƴƛŦƛŀƴǘ 

le grand protège le petit. Le chêne représentait la Grande-Bretagne et les gaules les 

trois ŎƻƳǘŞǎ ŘŜ ƭΩîle (le roi, la reine et le prince) ».37 

 

VERS AOÛT 1870 : DRAPEAU MYSTÈRE 1. 
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Drapeau présumé « fabriqué par des soldats canadiens et arboré au-dessus du Fort Garry » 

ŀǇǊŝǎ ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ Řǳ ŎƻǊǇǎ ŜȄǇŞŘƛǘƛƻƴƴŀƛǊŜ ŘŜ ƭŀ wƛǾƛŝǊŜ-

Rouge. 

Une certaine « Mademoiselle Sybil Inkster » fit don de ce 

drapeau au Musée du Manitoba vers 1968. Selon un 

« article de journal », le shérif Colin Inkster « utilisa ce 

drapeau η ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŀǳƎǳǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŎŀƛǊƴ Ŝƴ 1927. [ΩŀǊǘƛŎƭŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ ŀǳǎǎƛ Şǘŀǘ Řu lien 

entre le drapeau et les soldats canadiens. Cependant, James B. Stanton remarqua que 

« le drapeau montré ici ne correspond à aucun de ceux que nous connaissons » et qui 

ont été arborés pendant ou après la résistance, Ƴŀƛǎ ǉǳΩƛƭ ζ ressemble de très près au 

drapeau figurant dans le dessin du Fort Douglas réalisé par Lord Selkirk » (ci-dessous).38 

 

 

Détail de dessin au crayon de Thomas Douglas, intitulé « Fort Douglas » (1817), 

reproduƛǘ Řŀƴǎ ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ ŘŜ George Bryce, [ƻǊŘ {ŜƭƪƛǊƪΩǎ /ƻƭƻƴƛǎǘǎ, p. 112, et 

dans Manitoba, p. 160. 

Le cairn et la plaque de Fort Douglas ont été inaugurés en 1925 près du coin nord-ouest 

ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǎŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǾŜƴǳe Higgins et de la rue Maple τ peut-şǘǊŜ ǉǳŜ ƭΩŀǊǘicle de 

ƧƻǳǊƴŀƭ Ŧŀƛǎŀƛǘ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ Ł ƭΩŞǾŞƴŜƳŜƴǘ ŘŜ мфнр Ŝǘ ƳŜƴǘƛƻƴƴait « 1927 » par erreur. 

 

VERS AOÛT 1870 : DRAPEAU MYSTÈRE 2. 

Un drapeau semblable à celui qui figure ci-contre est 

peut-être « ŀǊǊƛǾŞ ŀǾŜŎ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ǊŞƎƛƳŜƴǘǎ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǾŜƴǳ ƛŎƛ 

en 1870 ». 

http://www.mhs.mb.ca/docs/sites/fortdouglascairn.shtml
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Pour voir une photographie du drapeau en question et en apprendre davantage sur son origine, 

consulter James B. Stanton, The Fenian Raids, 1866 ς 1870, dans la publication Manitoba 

Pageant 17, no 2 (hiver 1972). 

 

DRAPEAU DU MANITOBA 

La nouvelle province du Manitoba ne disposait pas de son propre drapeau tout de suite après 

ǎΩşǘǊŜ ƧƻƛƴǘŜ Ł ƭŀ /ƻƴŦŞŘŞǊŀǘƛƻƴ Řǳ Canada. Il semble que le premier drapeau « provincial » ait 

été le Red Ensign canadien. La province du Manitoba ƴΩétait pas officiellement incorporée dans 

le dessin du drapeau (ni les provinces qui se joignirent par la suite à la Confédération 

canadienne). Toutefois, divers fabricants de drapeaux ont quand même créé des écussons sur 

le flottant pour indiquer les nouvelles provinces. Le Red Ensign canadien qui figure juste ci-

dessous montre un écusson crŞŞ ŀǇǊŝǎ ƭΩŜƴǘǊŞŜ Řǳ Manitoba dans la Confédération, mais avant 

ƭΩŜƴǘǊŞŜ de la Colombie-.ǊƛǘŀƴƴƛǉǳŜ ƻǳ ŎŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩOƭŜ-du-Prince-Édouard. 

 

1871 : RED ENSIGN CANADIEN 

 

 

 

DŞǘŀƛƭ ŘŜ ƭΩŞŎǳ 

Remarquer, pour le Manitoba, la créature imprécise qui 

ressemble à un bison, au coin inférieur droit, sous la croix 

de Saint-Georges [ƭŜ ŘǊŀǇŜŀǳ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭ ŘŜ ƭΩ!ƴƎƭŜǘŜǊǊŜ] 

qui semble porter un insigne supplémentaire [très 

http://www.mhs.mb.ca/docs/pageant/17/fenianraids.shtml

















































































